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INFORMACIJA PAR DOKUMENTU

Grozijumu uzskaite

1. tabula: Dokumenta statuss.

[\)/aetrusrlquas Autors(i) r!?f::{lar?s Grozijuma apraksts
Veca dokumenta nosaukums un struktira: ,,Noradijumi, ka izmantot ieteikumu attieciba uz CSM pirmo
kopumu”
Nouraodgum .1zmantosanas noradijumu” pirma versija, kas saistita ar “CSM
vers'ijé Dragan Visas igtgikumu pirma kopl.!ma” 1.0. yersiju. o
15.02.2007 JOVICIC STir arm dokumenta pirma versija, kas nodota CSM darba grupai oficialai
e parskatiSanai.
Noradijum
u 02 Dragan _ Reorganizé dokumentu, lai tas saskanétu ar CSM ieteikuma 4.0.
versija JOVICIC Visas versijas struktdru. Atjaunina, nemot vérad CSM darba grupas veikto
07.06.2007 oficialo parskatiSanas procesu attieciba uz ieteikuma 1.0. versiju.
Atjaunina dokumentu ar papildu informaciju, kas savakta ERA iek§€jo
Visas sanaksmju laika, ka arT ar pieprasijumiem, kas sanemti no CSM darba
grupas, par jauno punktu izstradi.
Groza shému, kas parstav ,riska parvaldibas sistému pirmajam kopigo
3. shéma droSibas metoZzu kopumam” — gan saskana ar parskata atsauksmém,
gan ISO terminologiju.
Noradijum
u0.3. D Reorganizé papildindjumus un izveido jaunus papildinajumus.
> ragan S M = . g
versija JOVICIC Papildinajumi Jgun§ papll_dlnajyms, kura_apkopotas visas djagramnjas, kas ar
20.07.2007 piemériem ilustré rokasgramatu un lauj vieglak to lasit un saprast.

Dokuments atjauninats, lai:

e péc iespéjas izstradatu esosas x iedalas,

e turpmak izstradatu to, uz ko attiecas ,,sistémas atbilstibas
pieradiSana saskana ar noteiktajam droSibas prasibam”,

e izveidotu saiti ar CENELEC V-Cycle (t.i., EN 50126 8. un
10. shému),

e turpmak izstradatu sadarbibas un saskano$anas vajadzibu starp

Visas iedalas dazadajiem dzelzcela nozares dalibniekiem, kuru darbibas var
ietekmét dzelzcela sistémas drosibu,

e paskaidrotu pieradijumus (pieméram, apdraudéjumu zurnalu un
apliecindjuma dokumentaciju), ar ko planots pieradit novértéSanas
iestadém, ka CSM riska novértéSanas process tiek piemérots
pareizi.

Dokuments atjauninats arT atbilstigi Agentdras pirmajam iek§&jam

parskatam.

Dokuments atjauninats péc oficiala parskatiSanas procesa atbilstigi

atsauksmém, kas par 0.3. versiju sanemtas no $adiem CSM darba

Noradijum grupas locekliem vai organizacijam un saskanotas ar tiem telefona
uo0.4. sarunu laika:
- Dragan . . . . L - -
versija JOVICIC Visas iedalas | ¢ Belgijas, Spanuas, Somijas, Norvégijas, Francijas un Danijas valsts
16.11.2007 droSibas iestades,

e SIEMENS (UNIFE loceklis),

e Norvégijas infrastruktiras parvalditajs (Jernbaneverket — EIM
loceklis)

Noradijum Dragan Dokuments atjauninats atbilstigi atsauksmém, kas par 0.3. versiju
u 0.5. JOVICIC Visas iedalas | sanemtas no Sadiem CSM darba grupas locekliem vai organizacijam un
versija saskanotas ar tiem telefona sarunu laika:
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1. tabula: Dokumenta statuss.

Versija . ledalas -
Datums Autors(i) nUMUrs Grozijuma apraksts
27.02.2008 e Eiropas dzelzce|u un infrastruktliras uznémumu kopienas (CER),
: o Niderlandes valsts droSibas iestades
Dokuments atjauninats saskana ar CSM ieteikuma parakstito versiju.
Visas iedalas Dokuments atjauninats atbilstigi Agentiras ieks$gjas parskatiSanas
atsauksmém, kas sanemtas no Christophe CASSIR un Marcus
ANDERSSON
Visas iedalas | Dalu pilniga parnumeracija dokumenta, nemot véra ieteikumu.
Papildinajumi | leklauti pieméri par CSM ieteikuma pieméroSanu.
Jauna dokumenta nosaukums un struktiira: ,,Rokasgramata, ka piemérot CSM regulu”
Rokasgram
atas 0.1. R . I . «
" Dragan . Dokumenta pirma versija, kas ieglta, sadalot ,izmantoSanas
versia JOVICIC Visas noradijumu” 0.5. versiju divos papildu dokumentos
23.05.2008 - )
Dokumenta atjauninajums saskana ar:
Rokasgram e Eiropas Komisija§ CSM regulu {Ref. 2}, o o
atas 0.2. e atsauksmes, kas izteiktas 2008. gada 1. jdlija darbseminara ar
i Dragan ; Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas un dro$ibas komitejas
versija Visas
03.09.2008 JoviCic (RISC) locekliem,
e atsauksmes no CSM darba grupas locekliem (Norvégijas NSA,
Somijas NSA, Apvienotas Karalistes NSA, Francijas NSA, CER,
EIM, Jens BRABAND [UNIFE] un Stéphane ROMEI [UNIFE].
Rgl::ssgirgm Dokumenta atjaunindjums saskana ar Eiropas Komisijas CSM regulu
versi'é Dragan Visas par riska noteik§anu un novértéSanu {Ref. 2}, ko pienémusi Dzelzcela
10.12 21008 JOVICIC savstarpéjas izmantojamibas un droSibas komiteja (RISC) sava
e pilnsapulcé 2008. gada 25. novembrT
Rokasgram
atas 1.1. Dragan Visas Dokumenta atjauninajums atbilstigi tam atsauksmém par CSM regulu,
versija JOVICIC ko iesniedzis Eiropas Komisijas juridiskais un valodu dienests.
06.01.2009.
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0.1.

0.1.1.

0.1.2.

0.1.3.

0.1.4.

0.2.

0.2.1.

0.3.

0.3.1.

IEVADS
Tverums

Saja rokasgramata ir sniegta informacija par to, ka piemérot Komisijas Regulu par kopigas
drosibas metodes ieviesanu riska noteikSanai un noveérteésanai atbilstosi Eiropas Parlamenta
un Padomes Direktivas 2004/49/EK 6. panta 3. punkta a)apakSpunktam.{Ref. 2}. Saja
dokumenta minéta regula tiks saukta par ,CSM regulu”.

Saja rokasgramata nav tiesiski saisto$u padomu. Taja ir paskaidrojo$a informacija par
iespéjamo izmantoSanu visiem daITbniekieml, kuru darbtbam var bat ietekme uz dzelzcela
sistemu drodtbu un kuriem tieSi vai netieSi japieméro CSM regula. Ta var noderét ka
paskaidrojuma instruments, tomér nekada veida nediktéjot obligati ievérojamas procedras
un nenosakot nekadu tiesiski saistoSu praksi. Saja rokasgramata ir paskaidroti noteikumi,
kas ietverti CSM regula, lai bGtu vieglak saprast tajd aprakstitas pieejas un normas.
Dalibnieki var turpinat izmantot eso$as metodes, lai panaktu atbilstibu CSM regulai.

Rokasgramata jalasa un jaizmanto tikai kd nesaistoSs informativs dokuments, kas palidz
piemérot CSM regulu. Rokasgramata jaizmanto kopa ar CSM regulu, lai atvieglotu tas
piemérosanu, bet ta neaizstaj minéto regulu.

So rokasgramatu ir sagatavojusi Eiropas Dzelzcela agentira (ERA) ar atbalstu no dzelzcelu
asociacijas un valsts droSibas iestazu ekspertiem no CSM darba grupas puses. Taja
apkopotas idejas un informacija, ko Agentlra savakusi iek$&jo sanaksmju laika, ka arf,
tiekoties ar CSM darba grupu un CSM darba grupam atseviSkos jautajumos. Vajadzibas
gadijjuma ERA parskatls un atjauninds rokasgramatu, lai atspogulotu Eiropas standartu
attistibu, izmainas kopigajas droSibas metodés attieciba uz riska novértéSanu un
iespéjamam atsauksmém no pieredzes, kas gita CSM regulas izmantoSanas laika. Ta ka $a
dokumenta sastadiSanas laikd nav iespéjams paredzét tada parskatiSanas procesa grafiku,
lasttajam javérSas pie Eiropas Dzelzcela agentdras, lai sanemtu informaciju par
rokasgramatas jaunako pieejamo izdevumu.

Arpus tvéruma

ST rokasgramata nesniedz noradijumus par to, kd organizét, ekspluatét vai projektét (un
razot) dzelzcela sistému vai tas dalas. Taja arT nav noteikti llgumi un vienoSanas, kas var bat
noslégti starp daltbniekiem, lai piemérotu riska parvaldibas procesu. Projektam specifiskie
lfgumi ir arpus CSM regulas un saistitas rokasgramatas tvéruma.

Sis rokasgramatas princips

Lai gan ST rokasgramata var Skist ka atseviski lasams dokuments, ta neaizstaj CSM regulu
{Ref. 2}. Lai batu értak lastt atsauces, Saja rokasgramata ir parkopéts katrs CSM regulas
pants. Tad nakamajos punktos ir sniegti noradijumi, lai tur, kur to uzskata par vajadzigu,
palidzétu labak saprast minétos pantus.

Attiecigie dalibnieki ir ligumslédzéji subjekti, kas noteikti Direktivas 2008/57/EK par dzelzcela
sistémas savstarpéju izmantojamibu Kopiena 2. panta r) apakSpunktd, vai razotdji, kas regula
mineéti ka , priekslikuma iesniedzéji”, vai vinu piegadataji un pakalpojumu sniedzéji.

Atsauce: ERA/GUI/01-2008/SAF Versija: 1.1. Lapa 6 no 54

File Name: ERA-2008-0064-00-00-ENLV - Checked.doc

Eiropas Dzelzcela agentlra e Boulevard Harpignies, 160 e BP 20392 e F-59307 Valenciennes Cedex e France e Talr. +33 (0)3 27 09 65 00 e Fakss +33 (0)3 27 33 40 65

http://www.era.europa.eu



Eiropas Dzelzcela adentira

CSM regulas piemérosanas rokasgramata

European Railway Agency

0.3.2. CSM regulas panti ar punktiem un apakSpunktiem ir parkopéti esoSaja dokumenta
tekstlodzina, izmantojot ,Bookman Old Style” sliprakstu ta, ka S$is teksts. Sada
rakstiSana dod iespéju viegli atSkirt CSM regulas origindlo tekstu no Saja dokumenta
esosajiem papildu paskaidrojumiem.

0.3.3. Lai palidzetu lasitajam, Sa dokumenta struktira ir veidota, ievérojot CSM regulas struktaru.
0.4. Dokumenta apraksts
0.4.1. Dokuments ir sadalits $adas dalas:

(@) 0. nodala ir noteikts rokasgramatas tvérums un sniegts atsauces dokumentu saraksts,
(b) CSM regulas pantu paskaidrojums,

(c) | pielikums: procesa paskaidrojums CSM regul3,

(d) Il pielikums: kritériji, kas jaizpilda novertéSanas iestadém.

0.5. Atsauces dokumenti

2. tabula: Atsauces dokumentu tabula.

{Ref. N°} Nosaukums Atsauce Versija
{Ref. 1} Eiropas Parlamenta un Padomes 2004. gada 29. aprila
Direktiva 2004/49/EK par droSibu Kopienas dzelzcelos,
un par Padomes Direktivas 95/18/EK par dzelzcela 2004/49/EK
parvadajumu uznémumu licencéSanu un Direktivas OV L 164, 30.4.2004., 44. )
2001/14/EK par dzelzcela infrastruktdras jaudas sadali Ipp., kura labojums izdarits ar
un maksas iekasésanu par dzelzcela infrastruktiras OV L 220, 21.6.2004., 16. Ipp.
izmantoSanu un drosibas sertifikaciju grozijumiem
(Dzelzcelu droSibas direktiva)
{Ref. 2} Komisijas [...] Regula (EK) Nr. .../.. par kopigas droSibas balsoiusi
metodes ievieSanu riska noteikSanai un novértéSanai )
R Lo XXXXIYYIEK RISC
atbilstosi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas 25 11.2008
2004/49/EK 6. panta 3. punkta a) apakSpunktam T '
{Ref. 3} Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 17. jlnija 2008/57/EK
Direktiva 2008/57/EK par dzelzcela sistémas savstarpéju -
izmantojamibu Kopiena OV L 191, 18.7.2008., 1. Ipp.
{Ref. 4} DroSibas parvaldibas sistéma — novértéSanas kritériji SMS novértéSanas kritériji
dzelzcela parvadajumu uznémumiem un infrastruktdras | A dala. DroSibas sertifikati un | 31.05.2007.
parvalditajiem atlaujas
{Ref. 5} Komisijas Lémums par kopigas droSibas metodes balsoiusi
pienems$anu, lai novértétu droStbas mérku sasniegSanu, )
ka minéts Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas XxxxlyylEK RISC
B 25.11.2008.
2004/49/EK 6. panta
{Ref. 6} /
0.6. Standarta definicijas, termini un saisinajumi
0.6.1. Visparigas definicijas, terminus un saisindjumus, kas izmantoti $aja dokumenta, var atrast
standarta vardnica.
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0.6.2.

0.7.

0.7.1.

0.8.

0.8.1.

Saja rokasgramata izmantotds jaunas definicijas, termini un saisindjumi ir definéti
turpmakajas iedalas.

Specifiskas definicijas

Skattt 3. pantu.

Specifiski termini un saisinajumi

Saja iedala ir definéti jaunie specifiskie termini un safsindjumi, kas bieZi izmantoti 3aja

dokumenta.
3. tabula: Terminu tabula.
Termins Definicija
Agentira Eiropas Dzelzcela agentira (ERA)
“rokasgramata, ka piemérot Komisijas [...] Regulu (EK) Nr. .../.. par kopigas
rokasgramata dfoéTbas metodes ievieSanu riska n_oteik_éanai un novértédanai atbilstosi
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivas 2004/49/EK 6. panta 3. punkta
a) apakSpunktam”
“Komisijas [...] Regula (EK) Nr. .../.. par kopigas droSibas metodes ievieSanu
CSM regula riska noteikSanai un novértéSanai atbilstoSi Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivas 2004/49/EK 6. panta 3. punkta a) apakSpunktam” {Ref. 2}

4. tabula: Saisindjumu tabula.

Saisinajums Nozime

CSM Kopiga(s) droSibas metode(s)

CST Kopigie droSibas mérki

EK Eiropas Komisija

ERA Eiropas Dzelzcela agentira

IM Infrastruktdras parvalditajs(i)

ISA Neatkarigs droSibas novértétajs

DV Dalibvalsts

NOBO Pilnvarota iestade

NSA Valsts dro$ibas iestade

ORR (Apvienotas Karalistes) Dzelzcela reguléSanas parvalde
RISC Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas un droSibas komiteja
RU Dzelzcela parvadajumu uznémums(i)

RAC-TS Riska pienemsanas kritérijs attieciba uz tehniskajam sisttmam
SMS DroS$ibas parvaldibas sistéma

SITS Savstarpéjas izmantojamibas tehniskas specifikacijas

Atsauce: ERA/GUI/01-2008/SAF

Versija: 1.1.

File Name: ERA-2008-0064-00-00-ENLV - Checked.doc

Lapa 8 no 54

Eiropas Dzelzcela agentlra e Boulevard Harpignies, 160 e BP 20392 e F-59307 Valenciennes Cedex e France e Talr. +33 (0)3 27 09 65 00 e Fakss +33 (0)3 27 33 40 65

http://www.era.europa.eu




Eiropas Dzelzcela agentiira

CSM regulas piemérosanas rokasgramata

European Railway Agency

CSMREGULAS PANTU PASKAIDROJUMS

1. pants. Noliks
1. panta 1. punkts

This Regulation establishes a common safety method on risk evaluation and assessment (CSM)
as referred to in Article 6(3)(a) of Directive 2004/ 49/ EC.

[G 1] Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} 6. panta 3. punkta a) apakSpunkta ir noteikts, ka:
“Kopigas droSibas metodes apraksta, ka novértét droSibas limeni un droSibas mérku
sasniegSanu, ka ari citu droSibas prasibu ievéroSanu, izstradajot un nosakot riska
noteikSanas un novértésanas metodes”.

[G 2] CSM regula apraksta tikai to, ka tiek novéertéti un ievéroti droSibas lTmeni un atbilstiba citam
droSibas prasibam. Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} 6. panta 3. punktad ir minéta art
,droSibas mérku sasniegSana”. Metodes, kas saistitas ar kopigo droSibas mérku (CST)
sasniegSanas novértéjumu valsts limeni, ir balstitas uz valstu sisttmu agrako droSibas
raksturlielumu statistisku novértéjumu, un Iidz ar to tas atSkiras no metodém, ko izmanto, lai
novértétu droSibas Iimenus un atbilstibu droSibas prasibam. Uz minétajam CST
sasniegSanas novértéjuma metodém attiecas atseviSks ,Komisijas Iémums par kopigu
droSibas metoZzu pienemsanu, lai novértétu droSibas mérku sasniegSanu, k& minéts Eiropas
Parlamenta un Padomes Direktivas 2004/49/EK” {Ref. 5} 6. panta”.

[G 3] .Riska noteik§anu” gan CSM regula, gan 3aja rokasgramata uzskata par kopé&ja ,riska
novértésanas procesa” dalu. Lidz ar to, ja vien tas nav izteikti prasits (pieméram, vajadziga
kvantitativa riska noteikS8ana), frazi ,riska noteikSana” abos minétajos dokumentos
neizmanto.

1. panta 2. punkts

The purpose of the CSM on risk evaluation and assessment is to maintain or to improve the level
of safety on the Community’s railways, when and where necessary and reasonably practicable.
The CSM shall facilitate the access to the market for rail transport services through
harmonisation of:

(a) the risk management processes used to assess the safety levels and the compliance with
safety requirements;

(b) the exchange of safety-relevant information between different actors within the rail sector in
order to manage safety across the different interfaces which may exist within this sector;

(c) the evidence resulting from the application of a risk management process.

[G 1] CSM regula un 3. shéma minétie riska parvaldibas un riska novértéSanas procesi attiecas uz
procesiem, kas Tstenoti, lai novértétu droSibas Iimenus un bitiskas izmainas atbilstibu
droSibas prasibam. Lidz ar to tie ir tikai dala no kopé&ja riska parvaldibas un riska
novértésanas procesa dzelzcela parvadajumu uznémumu un infrastruktiras parvalditaju
droSibas parvaldibas sistema. | pielikuma 1.1.1. iedala ir paredzéts kopéjs riska parvaldibas
ietvars, uz ko attiecas CSM regula. CSM regula ir izklastiti arm saskanoti Iémumu
pienemSanas procesi, lai novértétu izmainu batiskumu: skattt 4. pantu.
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[G 2] levérojot 2. panta 1. punktu, CSM riska parvaldibas un riska novértéSanas procesi attiecas
uz droSibas riskiem, kas saistiti ar dzelzce|lu sistému tehniskajam, ekspluatacijas un
organizatoriskajam izmainam. Tie nenovérs citus projekta riskus, pieméram, parvaldibas vai
finansialos riskus vai riskus neieklauties projekta terminos.

2. pants. Tvérums

2. panta 1. punkts

The CSM on risk evaluation and assessment shall apply to any change of the railway system in
a Member State, as referred to in point (2) (d) of Annex III to Directive 2004/49/EC, which is
considered to be significant within the meaning of Article 4 of this Regulation. Those changes
may be of a technical, operational or organisational nature. As regards organisational changes,
only those changes which could impact the operating conditions shall be considered.

[G 1] CSM palidz dalibniekiem ievérot prasibas, kas noteiktas Dzelzcelu droSibas direktivas
{Ref. 1} lll pielikuma 2. punkta d) apakspunkta un saistitas ar RU un IM droSibas parvaldibas
sistému. Attiecigie novértéSanas kritériji, ko ERA droSibas sertifikacijas komanda izstradajusi
dzelzcela parvadajumu uznémumiem un infrastruktiras parvalditajiem saistiba ar minétajam
prasibam, ir izklastiti turpmak (fragments no {Ref. 4}):

FRAGMENTS/APRAKSTS

d.0 Dzelzcela organizacijas obligati ir ieviesuSas sistému, lai kontrolétu izmaipas/jaunos
projektus un parvalditu attiecigos riskus, nemot vérad ari tos, kuri attiecas uz darba
drosibu®.
Izmainas var attiekties uz:
e tehniku/tehnologijam,

e ekspluatacijas procediram/normam/standartiem,
e organizatorisko struktiru.

SMS janodrosSina, lai attieciga gadijuma tiktu piemérotas kopigas droSibas metodes attieciba uz
riska novértéSanu, kas izstradatas atbilstigi DroSibas direktivas 6. panta 3. punkta
a) apakS$punktam.

NOVERTESANAS KRITERIJI

d.1 RU/IM ir ieviesuSi procesus un kritérijus, lai atzitu izmainas aprikojuma, proceddras,
organizacija, darbinieku sastava vai saskarnés,

d.2 RU/IM riciba ir procesi, lai novértétu izmainu ietekmes limeni noldka nolemt, vai piemérot
kopigas droSibas metodes attieciba uz riska novértésanu,

d.3 RU/IM riciba ir procesi, lai nodroSinatu riska novértéSanu un kontroles pasakumu
identificéSanu,

d.4 RU/IM riciba ir procesi, lai parraudzitu kontroles pasakumu istenoSanu un efektivitati,

d.5 ir ieviesti procesi/pasakumi, lai kopa ar citam organizacijam (IM, paréjiem RU, treSam
personam utt.) novértétu izmainu ieviestos riskus saskarnés,

d.6 riska analizes rezultati ir redzami visiem attiecigajiem darbiniekiem, un ir ieviesti procesi, lai
minétos rezultatus ieviestu paréjos organizacijas procesos.

2 Ref.: Direktivas 2004/49/EK 14. apsvérums.
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[G 2] Kopigo droSibas metozu pieméroSana |auj dzelzcela parvadajumu uzpémumiem un
infrastruktiras parvalditajiem izpildit novertéSanas kritérijus d.2, d.3 un d.5. Ta neizskata un
nerisina novértéSanas kritériju d.1, d.4 un d.6 izpildi (atbilstiba d.1 un d.6 kritérijiem |auj
pieradit atbilstibu droSibas parvaldibas sistémai).

[G 3] Ja izmainu ieklauj kategorija ,batiska”, tad riska novértejums jakoncentré tikai uz tam
novértéjamas sistémas funkcijam un saskarném, kas saistitas ar droSibu un ko tada izmaina
ietekmé vai var ietekmét. Analizé€jot un novértéjot ar droSibu nesaistitus aspektus, var tikai
pieradtt, ka tie neietekmé novértéjamas sistémas funkcijas un saskarnes, kas saistitas ar
droSibu. Minéto principu — koncentrét riska novértéjuma pasakumus uz funkcijdm un
saskarném, kas saistitas ar droSibu — var paplasinat un attiecinat art uz visiem nakamajiem
sistémas izstrades procesa posmiem.

[G 4] Batisku izmainu gadijuma riska novértéjums attiecas ne tikai uz izmainam, bet art ietver
novértéjumu attieciba uz visam saskarném ar citam apakSsisttmam un/vai komponentiem,
ko izmaina(s) var ietekmét. Novértéjums nav jaattiecina uz esoSas sistémas nemainttajam
daldm vai funkcijam, jo ir jau pieradits, ka tas ir droSas izmanto$ana. Tomér kopigajai
dro8ibas metodei japierada, ka tiek pareizi integréta novértéjama sistéma ar nemainttajam
dalam vai eso$as dzelzcela sistemas nemainitas funkcijas. Tad riska novértéjums lauj sniegt
pieradijumu, ka izmainas nemazina novértéjamas sistémas droSibu.

[G 5] Riska novértéSanas procesu, kas aprakstits CSM regula, pieméro tikai batiskam izmainam
dzelzcela sistéma. Atbilstigi 2. panta 4. punktam CSM regula neattiecas uz sisttmam un
izmainam, ko Tsteno vai kas paklautas droSibas akceptéSanas procesam diena, kad CSM
regula stajas spéka.

Ja izmainu novérté ka nebitisku, pamatojoties uz 4. panta kritérijiem, tad CSM regulas riska
novértéSanas process nav japiemero.

[G 6] levérojot CSM regulas 5. panta 2. punktu, Dzelzcela droSibas direktivas {Ref. 1} 4. pantu un
Il pielikumu, lai veiktu izmainas sava iek$€ja organizacija, nepieméro kopigas droSibas
metodes dalibvalsts Iimeni. Dalibvalstu politiskos Iémumus saistiba ar dzelzcela sistému
Tsteno infrastruktdras parvalditdji un dzelzcela parvadajumu uznémumi. IM un RU atbild par
CSM regulas pieméroSanu un par to vajadzigo riska kontroles pasakumu TstenoSanu,
attieciga gadijuma sadarbojoties, kas vajadzigi dalibvalsts |Emuma izpildei.

2. panta 2. punkts

Where the significant changes concern structural sub-systems to which Directive 2008/57/EC
applies, the CSM on risk evaluation and assessment shall apply:

(a) if a risk assessment is required by the relevant technical specification for interoperability
(TSI). In this case the TSI shall, where appropriate, specify which parts of the CSM apply;

(b) to ensure safe integration of the structural subsystems to which the TSIs apply into an
existing system, by virtue of Article 15(1) of Directive 2008/ 57/ EC.

However, application of the CSM in the case referred to in point (b) of the first subparagraph must
not lead to requirements contradictory to those laid down in the relevant TSIs which are
mandatory.

Nevertheless if the application of the CSM leads to a requirement that is contradictory to that laid
down in the relevant TSI, the proposer shall inform the Member State concerned which may
decide to ask for a revision of the TSI in accordance with Article 6(2) or Article 7 of Directive
2008/ 57/ EC or a derogation in accordance with Article 9 of that Directive.
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[G 1] levérojot Dzelzce|u droSibas direktivas {Ref. 1} 4. panta 2. punktu un Dzelzce|a savstarpéjas
izmantojamibas direktivas {Ref. 3} 15. panta 1. punktu, attieciba uz bdatisku izmainu ir
vajadziga sistémiska pieeja un riska novértéjums, lai nodroSinatu strukturalo apakssistému,
uz ko attiecas SITS, dro3u integraciju un ekspluataciju sistema.

[G 2] SITS specifikdeijas ir izklastitas tehniskas prasibas apakSsistémas(u) savstarpéjai
izmantojamibai, bet ne obligati visas droSibas prasibas (skatit 7. apsvérumu Dzelzce|u
droSibas direktiva {Ref. 1}), kas vajadzigas apaksSsistému vai komponentu drosai integracijai
visd dzelzcela sistema. Sistémiska pieeja, ko atbalsta saskanots riska novértéjums, |auj
pareizi noteikt visas papildu (droSibas) prasibas, kas vajadzigas droSai integracijai.

[G 3] Ja kopigas droSibas metodes pieméro$ana noved pie prasibas, kas neatbilst SITS, tad
priekslikuma iesniedzéjs vispirms var analizét iesp&ju mainit sistémas definiciju, lai panaktu
atbilstibu SITS. Tad un tikai tad, ja to nevar izdartt, lai Jautu dalibvalstim nepiemérot SITS,
var izmantot noteikumus, kas paredzéti Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas direktivas a
{Ref. 3}.6. panta 2. punkta vai 7. un 9. panta Tad priekSlikuma iesniedzéjs informé attiecigo
dalibvalsti, kura var nolemt:

(a) lugt attiecigo SITS parskatiSanu saskana ar Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas
direktivas {Ref. 3} 6. panta 2. punktu vai 7. pantu, vai

(b) ltgt atkapSanos no prasibas saskand ar Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas
direktivas {Ref. 3} 9. pantu.

2. panta 3. punkts

This Regulation shall not apply to:

(c) metros, trams and other light rail systems;

(d) networks that are functionally separate from the rest of the railway system and intended
only for the operation of local, urban or suburban passenger services, as well as railway
undertakings operating solely on these networks;

(e) privately owned railway infrastructure that exists solely for use by the infrastructure owner
for its own freight operations;

(f) heritage vehicles that run on national networks providing that they comply with national
safety rules and regulations with a view to ensuring safe circulation of such vehicles;

(g) heritage, museum and tourist railways that operate on their own network, including
workshops, vehicles and staff.

[G 1] CSM ir piemérojamas dalibvalst, ka noteikts Dzelzce|lu droSibas direktivas {Ref. 1}
transpozicija valsts tiesibu aktos.

[G 2] Lai gan tiklus vai infrastruktiras, kas uzskaititas 2. panta 3. punkta, var atbrivot no prasibas
par atbilstibu CSM, CSM Japlemero ritoSajam sastavam riteSajiem-sastaviem, kuri kursé gan
minétajos tiklos, gan pa tam pasam sliedém, pa kuram parastie vilcieni.

3 Teksta fragments no Dzelzcela savstarpéjés izmantojameas direktivas 9. panta {Ref. 3} ,,jebkurai jau
SITS” pieméroSana”, tostarp to, kas attiecas uz ritoSo sastavu, ,var apdraudét prOJekta ekonomisko
dzivotspéju un/vai dalibvalsts dzelzcelu sistémas saderibu”, tad , dalibvalstij nav japieméro”
,minétas SITS”.
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2. panta 4. punkts

This Regulation shall not apply to systems and changes, which, on the date of entry into force of
this Regulation, are projects at an advanced stage of development within the meaning of Article 2
(t) of Directive 2008/ 57/ EC.

[G 1] CSM nav piemérojamas sistémam un izmainam, kas CSM regulas spéka stasanas diena ir
jau saktas un ir izstrades beigu posma: skatit 3. GADIJUMU 3. shéma. Pienem, ka
priekSlikuma iesniedzéjs turpina piemérot savas ieviestas metodes riska novéertéSanai, I1dz
tas tiek aizstatas ar CSM regulu (skatit 2. shému).

[G 2] Jebkura izmaina, kas veikta péc CSM stasanas spéka, janovérte saskana ar CSM regulu
(skatit 4. panta 2. punktu, tostarp 4. panta 2. punkta f) apakSpunktu).

3. pants. Definicijas

For the purpose of this Regulation the definitions in Article 3 of Directive 2004/49/EC shall
apply.
The following definitions shall also apply:

(1) risk’ means the rate of occurrence of accidents and incidents resulting in harm (caused by a
hazard) and the degree of severity of that harm (EN 50126-2);

(2) ‘risk analysis’ means systematic use of all available information to identify hazards and to
estimate the risk (ISO/IEC 73);

(3) ‘risk evaluation’ means a procedure based on the risk analysis to determine whether the
acceptable risk has been achieved (ISO/IEC 73);

(4) ‘risk assessment’ means the overall process comprising a risk analysis and a risk evaluation
(ISO/IEC 73);

(5) ‘safety’ means freedom from unacceptable risk of harm (EN 50126-1);

(6) ‘risk management’ means the systematic application of management policies, procedures
and practices to the tasks of analysing, evaluating and controlling risks (ISO/IEC 73);

(7) finterfaces’ means all points of interaction during a system or subsystem life cycle, including
operation and maintenance where different actors of the rail sector will work together in
order to manage the risks;

(8) ‘actors’ means all parties which are, directly or through contractual arrangements, involved
in the application of this Regulation pursuant to 5. panta 2. punkts;

(9) ‘safety requirements’ means the safety characteristics (qualitative or quantitative) of a
system and its operation (including operational rules) necessary in order to meet legal or
company safety targets;

(10) ‘safety measures’ means a set of actions either reducing the rate of occurrence of a hazard or
mitigating its consequences in order to achieve and/or maintain an acceptable level of risk;

(11) ‘proposer’ means the railway undertakings or the infrastructure managers in the framework
of the risk control measures they have to implement in accordance with Article 4 of Directive
2004/49/EC, the contracting entities or the manufacturers when they invite a notified body
to apply the “EC” verification procedure in accordance with Article 18(1) of Directive
2008/ 57/ EC or the applicant of an authorisation for placing in service of vehicles;

(12) ‘safety assessment report’ means the document containing the conclusions of the
assessment performed by an assessment body on the system under assessment;

(13) ‘hazard’ means a condition that could lead to an accident (EN 50126-2);
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(14) ‘assessment body’ means the independent and competent person, organisation or entity
which undertakes investigation to arrive at a judgment, based on evidence, of the suitability
of a system to fulfil its safety requirements;

(15) ‘risk acceptance criteria’ means the terms of reference by which the acceptability of a specific
risk is assessed; these criteria are used to determine that the level of a risk is sufficiently
low that it is not necessary to take any immediate action to reduce it further;

(16) ‘hazard record’ means the document in which identified hazards, their related measures,
their origin and the reference to the organisation which has to manage them are recorded
and referenced;

(17) ‘hazard identification’ means the process of finding, listing and characterising hazards
(ISO/IEC Guide 73);

(18) ‘risk acceptance principle’ means the rules used in order to arrive at the conclusion whether
or not the risk related to one or more specific hazards is acceptable;

(19) ‘code of practice’ means a written set of rules that, when correctly applied, can be used to
control one or more specific hazards;

(20) ‘reference system’ means a system proven in use to have an acceptable safety level and
against which the acceptability of the risks from a system under assessment can be
evaluated by comparison;

(21) ‘risk estimation’ means the process used to produce a measure of the level of risks being
analysed, consisting of the following steps: estimation of frequency, consequence analysis
and their integration (ISO/IEC 73);

(22) ‘technical system’ means a product or an assembly of products including the design,
implementation and support documentation; the development of a technical system starts
with its requirements specification and ends with its acceptance; although the design of
relevant interfaces with human behaviour is considered, human operators and their actions
are not included in a technical system; the maintenance process is described in the
maintenance manuals but is not itself part of the technical system;

(23) ‘catastrophic consequence’ means fatalities and/or multiple severe injuries and/or major
damages to the environment resulting from an accident (Table 3 from EN 50126);

(24) ‘safety acceptance’ means status given to the change by the proposer based on the safety
assessment report provided by the assessment body;

(25) ‘system’ means any part of the railway system which is subject to a change;

(26) ‘notified national rule’ means any national rule notified by Member States under Council
Directive 96/48/EC®), Directive 2001/ 16/EC of the European Parliament and the Council®
and Directives 2004/ 49/ EC and 2008/ 57/ EC.

[G 1] Ja definicija CSM regula attiecas uz esoSu standartu, tad definicija Saja rokasgramata ir
noradita art saite ar attiecigo standartu.

[G 2] Papildus minétajam definicijam no CSM regulas Sadas definicijas var palidzét labak saprast
rokasgramatu:

(@) .hgumslédzejs subjekts” Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas direktivas {Ref. 3}
2. panta r) punkta ,ir jebkurs valsts vai privata sektora subjekts, kas ir apakssistémas
projektéSanas un/vai bives darbu, atjaunind$anas vai modernizéSanas pasdatitajs. Sis

(4) OJ L 235, 17.9.1996, p. 6.
(5) OJL 110, 20.4.2001, p. 1.
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subjekts var bat dzelzcela parvaddjumu uznémums, infrastruktiras parvalditajs vai
turétajs, vai koncesionars, kur$ ir atbildigs par projekta nodoSanu ekspluatacija”,

(b) ,darbinieku kompetenci” var raksturot ka zindSanu, prasmiju un praktiskas pieredzes

apvienojumu, ar ko jabat apveltitai personai, lai ta spétu pienacigi veikt konkrétu
uzdevumu. Tas ietver ne tikai regularos uzdevumus, bet attiecas arT uz negaiditam
situacijam un izmainam:
CSM regulas tveruma 381 definicija attiecas uz ,personas spé&ju” vai, ja runa ir par
darbinieku vai komandas kompetenci, par ,personu komandas spé€ju” attieciba uz
novértéjamo sistému pareizi veikt dazados uzdevumus, kas prasiti CSM riska
novértéSanas un riska parvaldibas procesd. Tas nozimé, ka, lai pienacigi veiktu
konkrétu uzdevumu, persona vai personu komanda ir kompetenta abas $adas jomas:

(1) tehniskaja, ekspluatacijas vai organizatoriskaja joma, ko persona novértg, un

(2) riska novértéSanas procesa, metodés un mehanismos, ko persona izmanto
(pieméram, procesa briesmu analizes metodes (PHA), briesmu un operativas
darbibas izpétes metode (HAZOP), ,notikumu koki” (Event Trees), ,klidu koki”
(Fault Trees), klGdu iesp&jamo célonu, seku un bistamibas analize (FMECA) utt.).
Skatit art 1.1.4. iedalu | pielikuma.

Dzelzcela parvadajumu uznémumiem un infrastruktiras parvalditajiem, uz kompetences
parvaldibas sistému, lai darbinieki pareizi izpilditu savus uzdevumus, attiecas atbilstiba
Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} lll pielikuma 2. punkta e€) apakSpunkta prasibam.

Kompetences parvaldibas sistému, ka art visus paréjos RU un IM droSibas parvaldibas
sisttmas (SMS) pamatelementus pienems valsts droSibas iestade saskana ar Dzelzcelu
droSibas direktivas {Ref. 1} 10. panta 2. punkta a) apakSpunktu un 11. panta 1. punkta
a) apakSpunktu. Tapéc CSM pareizas pieméroSanas parbaudes tvéruma novértéSanas
iestade nems to véra.

Citiem dalibniekiem SMS nav obligata. Tapéc tiem japierada novéertéSanas iestadei savu
darbinieku kompetence veikt dro8ibas novértéSanas uzdevumus attieciba uz to
novértéjamas sistémas dalu, par kuru tie atbild;

(c) ,eksperta atzinums” ir tad, kad konkréta eksperta kompetenceé ir pienemt Iémumus, kas
ir derigi un pietiekami tai situacijai vai uzdevumam, ko eksperts veic. Ekspertiem, kuri
shiedz atzinumus, jabat pilntba kompetentiem taja vidé, kura vini darbojas, kas nozime,
ka vini var sniegt atbildigus un sapratigus atzinumus, pamatojoties uz sniegto
informaciju un pieejamajiem avotiem, pieredzi un zind8anam;

(d) ,apakSsistéma” neattiecas uz strukturalajam un funkcionadlajam apaks$sistémam, kas
uzskaititas Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas direktivas {Ref. 3} Il pielikuma. Péc
analogijas ar 3.1.61. definiciju CENELEC EN 50129 standarta termins ,apakSsistema”
Saja rokasgramata apzimé ,dalu no novért€jamas sistémas, kas izpilda specializétu
funkciju”.

4. pants. Biutiskas izmainas

4. panta 1. punkts

If there is no notified national rule for defining whether a change is significant or not in a Member
State, the proposer shall consider the potential impact of the change in question on the safety of
the railway system.

When the proposed change has no impact on safety, the risk management process described in
Article 5 does not need to be applied.
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[G 1] Pirmaja parbaudé janoverté, vai izmaina ir, vai nav saistita ar droSibu. Ja izmaina ir saistita
ar droSibu, tad, lai noteiktu, vai izmaina ir bdtiska vai nebutiska, var izmantot paréjos 4.
panta 2. punktd minétos kritérijus. Tas ir atspogulots plismkarteé 1. shema. Atteices seku
krité€riju var izmantot, pieméram, lai parbauditu, vai esoSie droSibas pasakumi, kas neietilpst
novértéjamaja sistéma, mazina jebkuras tadas novért€jama sistétma veiktas izmainas
atteices sekas, kas bitiska droSibai. Minétais kritérijs kopa ar paréjiem tad var laut spriest,
ka ar droSibu saistitu izmainu joprojam var droSi parvaldit, neizmantojot kopigo droSibas
metodi. PriekSlikuma iesniedzéjam janosaka, kads nozimigums japiesSkir katram no
miné&tajiem kritérijiem attieciba uz novértéto izmainu.

Izmaina

Attiecinamiba uz

Né C: Nav bitiska
drosibu >

- Registré lémumu

Citi kritériji
. atteicei nelielas sekas?
. neliels novatorisms?
. neliela sarezgitiba?
. viegla parraudziba?
. augsts atgriezeniskums?

v B: Nav bitiska

- Registré un pamato
[Emumu (PRA)

O WNE

A: Bitiska izmaina
- Pieméro CSM.

- oo

1. shema: 4. pantd minéto kriteriju izmantosana, lai novértétu izmainas bitiskumu

4. panta 2. punkts

When the proposed change has an impact on safety, the proposer shall decide, by expert
judgement, the significance of the change based on the following criteria:

(a) failure consequence: credible worst-case scenario in the event of failure of the system under
assessment, taking into account the existence of safety barriers outside the system;

(b) novelty used in implementing the change: this concerns both what is innovative in the
railway sector, and what is new just for the organisation implementing the change;

(c) complexity of the change;
(d) monitoring: the inability to monitor the implemented change throughout the system life-cycle
and take appropriate interventions;

(e) reversibility: the inability to revert to the system before the change;

(f) additionality: assessment of the significance of the change taking into account all recent
safety-related modifications to the system under assessment and which were not judged as
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significant.

The proposer shall keep adequate documentation to justify his decision.

[G 1] Lai novértétu izmainas batiskumu, priekSlikuma iesniedzéjam jaizanalizé visi 4. panta 2.
punkta minétie kritériji, bet priekslikuma iesniedzéjs varétu pienemt [Emumu, pamatojoties
tikai uz vienu vai daziem no minétajiem kritérijiem.

[G 2] Tik tieSam, daudzas ar droSibu saistitas izmainas, kas novértétas uz minéto kritériju pamata,
visticamak ieklaus nebdtisko izmainu kategorija. Tomér, apsverot katru izmainu, ir svarigi, lai
visas secigas, nebitiskas izmainas, ,kopa nemot’, nek|Utu par bdtisku izmainu, kam
japieméro CSM process.

[G 3] Nosakot vairaku secigu (nebdtisku) izmainu kopumu, jaapsver visa veida izmainu
apvienojums, kas veiktas kop$ pédgéjas droSibas akceptéSanas. Janem véra tikai tas ar
dro8ibu saistitas izmainas, kas veicina zinamu apdraud&jumu riska analize.

[G 4] Atskaites punkts, lai noteiktu jau izmantota sistéma veikto ,nebdtisko izmainu summu”, ir
$adi jaunakie dati (skattt arT 4. un 5. GADIJUMU 2. shéma):

(8) vai nu CSM stasanas spéeka,
(b) vai attiecigas sistémas pedéja droSibas akceptéSana atbilstigi 7. pantam.

levérojot 2. panta 4. punktu, CSM nav retrospektivas: skatit 1. un 2. GADIJUMU 2. shéma.
Tas neprasa vélak novértét izmainas, kas veiktas pirms CSM pienems$anas. Pienem, ka
priekslikuma iesniedzéjs turpina piemérot jau ieviestas metodes riska novértéSanai, lidz tas
tiek aizstatas ar kopigo droSibas metodi.
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1. GADIJUMS

Izmainas
C: Cz Cx
—_—

Procesu piemérosana,
kas ieviesti pirms CSM

-

2. GADIJUMS Izmai[\%s
g 4 4
1
Dro&ibas G G o t
akceptésSana

Procesu piemérosana, kas

T S Izmainu noteikSana,
ieviesti pirms CSM

izmantojot CSM
3. GADIJUMS

Projekta sakums
Drosibas akceptésana t

Procesu piemérosana, kas | R _
ieviesti pirms CSM | (CSM nav piemérotas)

|
4. GADIJUMS 1 Izmainu noteik$ana, izmantojot CSM
|
' g 1 {
CSM stasanas Ci Cz Cn t
speka

Izmainu noteikSana pret jaunako dro$ibas akceptésanu,
izmantojot CSM

[}

1

[}

' y

! g 4 !
T @

| Drosibas akceptéSana C; C, Cz t

un CSM

5. GADIJUMS

2. shema: Ar drosibu saistitas izmainas un CSM stasanas spéka.

[G 5] CSM neprasa, lai novértéSanas iestade parbauditu izmainas batiskuma noteikSanu: skatit art
[G 1] un [G 2] punktu 1.1.7. iedala. Tomér CSM pieprasa dokumentét Iémumus par visu
izmainu bdtiskumu, lai dotu valsts droSibas iestadei iespéju izpildit savu pienakumu —
parraudzit CSM regulas piemérosanu: skatit 8. panta 2. punktu.

5. pants. Riska parvaldibas process
5. panta 1. punkts

The risk management process described in the Annex I shall apply:

(a) for a significant change as specified in Article 4, including the placing in service of structural
sub-systems as referred to in Article 2(2)(b);

(b) where a TSI as referred to in Article 2 (2)(a) refers to this Regulation in order to prescribe the
risk management process described in Annex L

[G 1] Saja dala ir apkopoti dazadie gadijumi, kuros pieméro CSM procesu. Panti, kas minéti
5. panta 1. punkta, prasa, lai priekSlikuma iesniedzéjs piemérotu CSM procesu butiskam
izmainam un uzturétu pienacigu dokumentaciju, lai pamatotu savu lémumu: skatit arT 4.
panta 2. punkta paskaidrojumus ieprieks.
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5. panta 2. punkts

The risk management process described in Annex I shall be applied by the proposer.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu. IPriekslikuma iesniedz€&ja definicija 3. panta
11. punkta paskaidro, kas var bat priekslikuma iesniedzéjs.

5. panta 3. punkts

The proposer shall ensure that risks introduced by suppliers and service providers, including
their subcontractors, are managed. To this end, the proposer may request that suppliers and
service providers, including their subcontractors, participate in the risk management process
described in Annex L

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

6. pants. Neatkarigs novértéjums
6. panta 1. punkts

An independent assessment of the correct application of the risk management process described
in Annex I and of the results of this application shall be carried out by a body which shall meet
the criteria listed in Annex II. Where the assessment body is not already identified by Community
or national legislation, the proposer shall appoint its own assessment body which may be
another organisation or an internal department.

[G 1] 1.1.2. iedalas b) apakSpunkts un 1.1.7. iedala | pielikuma prasa, lai CSM pareizu
piemérosanu neatkarigi novértétu novértéSanas iestdde, pirms priekSlikuma iesniedzéjs
pienem batisku izmainu. NovértéSanas iestades darbibas CSM ir noteiktas attiecigajas CSM
regulas iedalas.

[G 2] Neskarot ligumsaistibas (skatit iedalu § 0.2.) vai tiesiskas prasTbas6 daltbvalsti, priekslikuma
iesniedzéjs var brivi iecelt savu novéertéSanas iestadi. NovértéSanas iestades var bat valsts
droSibas iestades (NSA), pilnvarotas iestades (NOBO), ka arT neatkarigi aréjie vai pasa
uznémuma iekSgjie droSibas novértétaji (ISA), ja tie atbilst Il pielikuma noteiktajiem
kriterijiem.

6 Dazas dalibvalstis dazi novértéjumi tiesiski jau javeic noteiktiem dalibniekiem, pieméram, valsts
droSibas iestadém. Tada gadyuma attiecigds personas nevar brivi iecelt novértésSanas iestadi.
Japieméro valsts tiesibu normas.
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6. panta 2. punkts

Duplication of work between the conformity assessment of the safety management system as
required by Directive 2004/49/ EC, the conformity assessment carried out by a notified body or a
national body as required by Directive 2008/57/EC and any independent safety assessment
carried out by the assessment body in accordance with this Regulation, shall be avoided.

[G 1] NovértéSanas iestades darbibu parvaldibas tvéruma priekSlikuma iesniedzé€jam vai vina
llgumslédzéjiem japaripéjas, lai l[dz minimumam samazinatu iespéjamu parklaSanos starp
parbaudém, ko var veikt dazadas novértéSanas iestades, ka ari, lai vajadzibas gadijuma
nodroSinatu informacijas apmainu starp attiecigajam novértéSanas iestadem.

6. panta 3. punkts

The safety authority may act as the assessment body where the significant changes concern the
following cases:

(a) where a vehicle needs an authorisation for placing in service, as referred to in Articles 22(2)
and 24(2) of Directive 2008/ 57/ EC;

(b) where a vehicle needs an additional authorisation for placing in service, as referred to in
Articles 23(5) and 25(4) of Directive 2008/ 57/ EC;

(c) where the safety certificate has to be updated due to an alteration of the type or extent of the
operation, as referred to in Article 10(5) of Directive 2004/ 49/ EC;

(d) where the safety certificate has to be revised due to substantial changes to the safety
regulatory framework, as referred to in Article 10(5) of Directive 2004/ 49/ EC;

(e) where the safety authorisation has to be updated due to substantial changes to the
infrastructure, signalling or energy supply, or to the principles of its operation and
maintenance, as referred to in Article 11(2) of Directive 2004/ 49/ EC;

(f) where the safety authorisation has to be revised due to substantial changes to the safety
regulatory framework, as referred to in Article 11(2) of Directive 2004/ 49/EC.

[G 1] Saja dala ir apkopoti dazadie gadijumi no Dzelzcelu dro$ibas direktivas {Ref. 1} un
Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas direktivas {Ref. 3}, kuros NSA atbild par vajadzigas
atlaujas vai sertifikata izdoSanu.

[G 2] Lai parbauditu CSM procesa pareizu pieméroSanu noveértéjamai sistémai, 6. panta 1. punkta
priekSlikuma iesniedzé€jam ir atlauts iecelt jebkuru novérteSanas iestadi, kas atbilst I
pielikuma noteiktajiem kritérijiem. Tas neskar ligumsaistibas vai jebkuras attiecigas tiesiskas
prasibas dalibvalsti. Lai samazinatu parbauzu un izmaksu dubultoSanos, ja priekslikuma
iesniedz&js velas, vind var nolemt lugt NSA, lai ta piekrit darboties ka neatkariga
novértéSanas iestade. Tas papildinatu minétas iestades uzdevumus atbilstigi CSM 6. panta
3. punktam. NSA var brivi pienemt vai noraidit uzdevumu darboties novértéSanas iestades
status3, ja vien to neprasa Kopienas vai valsts tiesibu akti. Ja tas atsakas, tad priekslikuma
iesniedz€éjam jaiece| cita neatkariga novértéSanas iestade. NSA ir atbildiga par uzdevumiem,
kas prastti atbilstigi Dzelzce|u droSibas direktivai un Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas
direktivai.

6. panta 4. punkts

Where the significant changes concern a structural subsystem that needs an authorisation for
placing in service as referred to in Article 15(1) or Article 20 of Directive 2008/ 57/ EC, the safety
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authority may act as the assessment body unless the proposer already gave that task to a
notified body in accordance with Article 18(2) of that Directive.

[G 1] Papildus atlaujai, kas vajadziga, lai saktu ekspluatét strukturalas apakssistémas, NSA var art
parbaudit, vai CSM process tiek pareizi piemérots strukturalajai apakSsistémai. Péc
analogijas ar 6. panta 3. punktu ieprieks tas pats paskaidrojuma veids, kads sniegts minétaja
panta, ir derigs art 6. panta 4. punktam.

7. pants. Drosibas novértéjuma zinojumi

7. panta 1. punkts

The assessment body shall provide the proposer with a safety assessment report.

[G 1] DroSibas novértéjuma zinojuma noldks ir atbalstit priekSlikuma iesniedzéju bitiskas izmainas
pienemsana. Neskarot tiesiskas prasibas dalibvalsti, priekSlikuma iesniedzéjs tomér paliek
atbildigs par to, lai pienemtu izmainu novértéjama sistema.

7. panta 2. punkts

In the case referred to in point (a) of Article 5(1), the safety assessment report shall be taken into
account by the national safety authority in its decision to authorise the placing in service of
subsystems and vehicles.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

7. panta 3. punkts

In the case referred to in point (b) of Article 5(1), the independent assessment shall be part of the
task of the notified body, unless otherwise prescribed by the TSI

If the independent assessment is not part of the task of the notified body, the safety assessment
report shall be taken into account by the notified body in charge of delivering the conformity
certificate or by the contracting entity in charge of drawing up the EC declaration of verification.

[G 1] levérojot 5. panta 1. punktu, SITS var pieprastt veikt riska novértéjumus. Pilnvaroto iestazu
atbildiba ir novértét novértéjamas sistémas atbilstibu piemérojamo SITS prasibam. Ja
pilnvarotas iestades neizpilda CSM regulas Il pielikuma noteiktos kritérijus, lai neatkarigi
novértétu CSM pareizu pieméroSanu, tad tas slédz apaksligumu par novértéSanas darbu ar
citu novértéSanas iestadi, kura atbilst minétajiem kritérijiem. Tada gadijuma:

(@) pilnvarotajam iestadém japarbauda, lai citas novértéSanas iestades uzdevumi tiktu
pienacigi izpildrti,

(b) novértéSanas iestadei, kas veic novértéSanas darbu, jasniedz savi secinajumi
pilnvarotajai iestadei vai lilgumslédz&éjam subjektam neatkariga droSibas novértéjuma
zinojuma. Tads zinojums bis pamatojums pilnvarotajai iestadei iesniegt savus
secinajumus par atbilstibu attiecigajam SITS.

[G 2] levérojot 6. panta 2. punktu, neatkarigi no ta, vai pilnvarota iestade pati veiks darbu, vai
slégs par to apaksligumu ar kddu novértésanas iestadi, janovérs darba dubultoSanas.
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7. panta 4. punkts

When a system or part of a system has already been accepted following the risk management
process specified in this Regulation, the resulting safety assessment report shall not be called
into question by any other assessment body in charge of performing a new assessment for the
same system. The recognition shall be conditional on demonstration that the system will be used
under the same functional, operational and environmental conditions as the already accepted
system, and that equivalent risk acceptance criteria have been applied.

[G 1] Dalibvalstim un novértéSanas iestadém japieméro savstarp€jas atziSanas princips riska
novértéjumiem, kas noteikti saskana ar CSM. Tada savstarp€ja atziSana japamato ar
saskanotiem pieradijumiem, kas iegdti to riska parvaldibas un riska novértésanas pasakumu
laika, uz ko attiecas CSM.

[G 2] Ja attieciba uz dzelzcela sistému kada dalibvalstr:

(a) sistémas riska novértejums atbilst CSM,
(b) CSM pieméroSanu ir novértéjusi novértéSanas iestade, un
(c) sistemu ir pienémis priekslikuma iesniedzéjs (skatit 7. panta 1. punktu),

tad noverteSanas iestadém citas dalibvalstis japieméro minétajam riska novértéjumam
savstarpéjas atziSanas princips. Tadéjadi sistéemu var izmantot citds dalibvalstis bez papildu
riska novért€jumiem un parbaudém, ja saistitais priekslikuma iesniedzéjs pierada, ka:

(d) sistemu izmantos tados paSos funkcionalajos, ekspluatacijas un vides apstak|os, ka jau
pienemto sistému sakotnéja daltbvalsti, un

(e) lai kontrolétu noteikto(s) apdraudéjumu(s), pieméro tos paSus riska pienemSanas
kritérijus, ko attiecigaja dalibvalstt pieméro tada(u) pasSa(u) apdraud€juma(u) kontrolei
vai ko uzskata par pienemamu(iem) taja dalibvalstr.

[G 3] Ja 7. panta 4. punkta [G 2] punktd minétais nosacijums nav izpildits, tad savstarpgjas
atziSanas principu nevar piemérot automatiski, tapéc ir vajadzigi priekslikuma iesniedz€ja
papildu novértéjumi. Atskirigums jauzskata par novirzi no jau pienemtas sistémas. Ja 4.
panta 2. punkta pieméroSana parada, ka minéto novirzi var uzskatit par batisku izmainu
salidzinajuma ar pienemto sistému, tad at3kirigo elementu novéerté saskana ar CSM.

[G 4] Tad novértéSanas iestadei attiecigaja daltbvalstt:

() javeic neatkarigs novértéjums par to, vai CSM tiek pareizi piemérota attieciba uz
noteiktajam atskirtbam, salidzinot ar jau pienemto sistému,

(b) japieméro savstarpéjas atziSanas princips tai sistémas dalai un tas riska novértéjumam,
kas atbilst 7. panta 4. punkta [G 2] punkta minétos nosacijumiem.

8. pants. Riska kontroles parvaldiba/iek$éjas un aréjas revizijas
8. panta 1. punkts

The railway undertakings and infrastructure managers shall include audits of application of the
CSM on risk evaluation and assessment in their recurrent auditing scheme of the safety
management system as referred to in Article 9 of Directive 2004/ 49/ EC.
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[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

8. panta 2. punkts

Within the framework of the tasks defined in Article 16(2)(e) of Directive 2004/49/EC, the
national safety authority shall monitor the application of the CSM on risk evaluation and
assessment.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

9. pants. Atsauksmes un tehniskais progress
9. panta 1. punkts

Each infrastructure manager and each railway undertaking shall, in its annual safety report
referred to in Article 9(4) of Directive 2004/49/EC, report briefly on its experience with the
application of the CSM on risk evaluation and assessment. The report shall also include a
synthesis of the decisions related to the level of significance of the changes.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

9. panta 2. punkts

Each national safety authority shall, in its annual safety report referred to in Article 18 of
Directive 2004/ 49/ EC, report on the experience of the proposers with the application of the CSM
on risk evaluation and assessment, and, where appropriate, its own experience.

[G 1] Lai atbalstitu NSA tas uzdevuma un sniegtu padomus par to, ka zinot par pieredzi saistiba ar
CSM regulu, Adentlra parskata ikgadéja zinojuma formu. So formu nosatls valstu dro$ibas
iestadem.

9. panta 3. punkts

The European Railway Agency shall monitor and collect feedback on the application of the CSM
on risk evaluation and assessment and, where applicable, shall make recommendations to the
Commission with a view to improving it.

[G 1] Agdentdra saistiba ar minéto jautajumu savac informaciju par gratibam, ar kuram saskarusies
dazadi dalibnieki, kuri pieméro CSM. Lai to izdaritu, Agentlra ar NSA atbalstu apspriezas ar
personam, kas tiesi atbild par CSM piemérosanu. Ta noldks ir, nakotné parskatot CSM, nemt
véra gratibas, kas var bt radusas CSM pirmas piemérosanas laika.

9. panta 4. punkts

The European Railway Agency shall submit to the Commission by 31 December 2011 at the
latest, a report which shall include:
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(a) an analysis of the experience with the application of the CSM on risk evaluation and
assessment, including cases where the CSM has been applied by proposers on a voluntary
basis before the relevant date of application provided for in Article 10;

(b) an analysis of the experience of the proposers concerning the decisions related to the level of
significance of the changes;

(c) an analysis of the cases where codes of practice have been used as described in section
2.3.8 of Annex I;

(d) an analysis of overall effectiveness of the CSM on risk evaluation and assessment.

The safety authorities shall assist the Agency by identifying cases of application of the CSM on
risk evaluation and assessment.

[G 1] CSM regulas kopéjas efektivitates analize, cita starpa, ietvers to gadijumu parbaudi, kuros ir
piemérots riska pienem3sanas kritérijs tehniskajam sisttmam (RAC-TS), un atsauksmes, kas
sanemtas no neatkarigiem droSibas novértejumiem.

10. pants. Stasanas sp€ka
10. panta 1. punkts

This Regulation shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the
Official Journal of the European Union.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

10. panta 2. punkts

This Regulation shall apply from 1 July 2012.
However, it shall apply from 19 July 2010:

(a) to all significant technical changes affecting vehicles as defined in Article 2 (c) of Directive
2008/ 57/EC;

(b) to all significant changes concerning structural sub-systems, where required by Article 15(1)
of Directive 2008/ 57/ EC or by a TSL

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.
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| PIELIKUMS - PASKAIDROJUMS PAR
PROCESU CSMREGULA

1. VI_SPARTG_IE PRINCIPI, KAS PIEMEROJAMI RISKA
PARVALDIBAS PROCESAM

1.1. Visparigie principi un saistibas

1.1.1. The risk management process covered by this Regulation shall start from a definition of
the system under assessment and comprise the following activities:

(a) the risk assessment process, which shall identify the hazards, the risks, the
associated safety measures and the resulting safety requirements to be fulfilled by
the system under assessment;

(b) demonstration of the compliance of the system with the identified safety
requirements and;

(c) management of all identified hazards and the associated safety measures.

This risk management process is iterative and is depicted in the diagram of the
Appendix (of the CSM Regulation). The process ends when the compliance of the system
with all safety requirements necessary to accept the risks linked to the identified
hazards is demonstrated.

[G 1] Kopigo droSibas metodi pieméro projekta sakuma, lai nodroSinatu, ka ir noteikti un parvaldrti
visi piemérojamie apdraudé&jumi, izmantojot apdraudéjumu registru (skatit 4. iedaju).

[G 2] Riska parvaldibas sistéma kopigai droSibas metodei un saistitais riska novértéSanas process
ir atspoguloti 3. shéma. Katra Sis shémas aile/darbiba ir aprakstita konkréta Sis
rokasgramatas iedala.

[G 3] Atkartotais riska parvaldibas process, uz ko attiecas CSM, ir pabeigts, kad ir pieradits (skatit
3. iedalu) un apdraudé&jumu registra dokumentéts, ka novértéjama sistéma atbilst:

() droSibas prasibam, kas iegitas riska novértéjuma rezultata,
(b) droSibas prasibam, ko var noteikt, pieradot sistémas atbilstibu iepriekségja
a) apakSpunkta prasibam.
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1.1.2. This iterative risk management process:

(a) shall include appropriate quality assurance activities and be carried out by
competent staff;
(b) shall be independently assessed by one or more assessment bodies.

[G 1] Riska novértéSanas procesu sak piemérot izmainas dé|, kurai pieskir kategoriju ,batiska”
(skatit 3. shému). Atkartotais riska parvaldibas process beidzas, kad priekslikuma
iesniedzéjs pienem bdtisko izmainu, pamatojoties uz droSibas novértéjuma zinojumu, ko
novértésanas iestade iesniegusi par novértéjamo sistému (skatit 7. panta 1. punktu). Péc
tam, ja sistémas ekspluatacijas un apkopes laika izradas, ka vajadziga vél cita izmaina, tad
jaapsver tadas izmainas batiskums. Ja izmainu uzskata par batisku, tad tadai jaunai izmainai
japieméro CSM.

[G 2] ,Darbinieku kompetences” definicija ir dota [G 2] punkta (b) apakSpunkta 3. panta
paskaidrojuma.

1.1.3. The proposer in charge of the risk management process required by this Regulation
shall maintain a hazard record according to section 4.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

1.1.4. The actors who already have in place methods or tools for risk assessment may
continue to apply them as far as they are compatible with the provisions of this
Regulation and subject to the following conditions:

(a) the risk assessment methods or tools are described in a safety management
system which has been accepted by a national safety authority in accordance with
Article 10(2)(a) or Article 11(1)(a) of Directive 2004/ 49/ EC, or;

(b) the risk assessment methods or tools are required by a TSI or comply with publicly
available recognised standards specified in notified national rules.

[G 1] Atbilstigi 4. apsvérumam Dzelzce|u droSibas direktiva {Ref. 1} ,Kopienas dzelzce|u sist€mas
dro8ibas limenis ir visuma augsts ... Ir svarigi droSibu saglabat ari paSreiz notiekoSaja
restrukturizacijas posma ...“ Dalibnieki, kas jau ir ieviesuSi metodes riska novértésanai, var
turpinat tas piemerot tiktal, cik tas ir saderigas ar CSM regula paredzétajiem noteikumiem.
Jebkurs riska novértéSanas process, kas jau ir istenots un neatbilst CSM, bUs japarskata, lai
nodroSinatu, ka tas atbilst CSM prasibam.

[G 2] Termini ,metodes vai mehanismi” attiecas uz ,procesiem, panémieniem vai mehanismiem”
(pieméram, HAZOP, PHA, Event Trees, Fault Trees, FMECA utt.), ko var piemérot, lai
ievérotu prasibas, kas noteiktas CSM kopigaja procesa. Tapéc, kamér tadi jau ieviesti
procesi, ,panémieni un mehanismi ir saderigi ar CSM noteikumiem, tos var turpinat izmantot.
Tada pasa veida jaapsver arl cilvéka faktora analizes vai cilvéka uzticamibas analizes
tehnikas un mehanismi.
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1.1.5. Without prejudice to civil liability in accordance with the legal requirements of the
Member States, the risk assessment process shall fall within the responsibility of the
proposer. In particular the proposer shall decide, with agreement of the actors
concerned, who will be in charge of fulfilling the safety requirements resulting from the
risk assessment. This decision shall depend on the type of safety measures selected to
control the risks to an acceptable level. The demonstration of compliance with the safety
requirements shall be conducted according to section 3.

[G 1] Atbilstigi 5. panta 2. punktam priekSlikuma iesniedz&éjam japieméro CSM aprakstitais riska
parvaldibas process. PriekSlikuma iesniedz€ja definicija 3. panta 11. punkta paskaidro, kas
var bat priekSlikuma iesniedzéjs. levérojot 5. panta 3. punktu, priekSlikuma iesniedzéjs var
pieprasit piegadatajiem, pakalpojumu sniedzéjiem, tostarp vinu apaksligumu slédzéjiem,
piedalities tada riska parvaldibas procesa, jo vinu darbibas var ietekmét dzelzcela sistémas
droSibu. PriekSlikuma iesniedzéji parasti ir infrastruktGras parvalditaji un dzelzcela
parvadajumu uznémumi, jo tiem ir galvena atbildiba par dzelzcela sistémas ekspluataciju un
saistito risku kontroli. Bet ligumslédz€jus un razotajus arT var uzskatit par priekslikuma
iesniedzéjiem:

(a) razotaji var veikt riska novértéjumu, ja viniem vajag atlauju visparéja pielietojuma
ekspluatacijai vai kas batiski groza jau atlautu ritoSo sastavu,

(b) apkopes materialu piegadataji, mainot savas organizacijas vai uzturéSanas darbibas,
var veikt riska novértéjumu. Tas var ietvert darbseminarus, kuros uzturéSanas sertifikatu
var pieprasit uz brivpratibas principa pamata,

(c) turétajiem, iespéjams, javeic riska novertéjums, ja vini piesakas uz sertifikatu par jaunu
ritoSo sastavu vai ja vini batiski groza jau atlautu ritoSo sastavu.

[G 2] Uz paréjiem dzelzcela nozares dalibniekiem art var attiekties CSM, jo katrs no daltbniekiem,
kas minéti 1.1.5. iedalas [G 1] punkta, var nodro$inat (ar ligumu starpniecibu), ka piegadataji
un pakalpojumu sniedzéji, tostarp vinu apaksiigumu slédzéji, piedalas CSM aprakstitaja
procesa.

1.1.6. The first step of the risk management process shall be to identify in a document, to be
drawn up by the proposer, the different actors’ tasks, as well as their risk management
activities. The proposer shall coordinate close collaboration between the different actors
involved, according to their respective tasks, in order to manage the hazards and their
associated safety measures.

[G 1] Drosibas pasakumu saskanoSana saskarnés starp sadarbibas dalibniekiem ir galvenais
uzdevums, lai uzturétu dzelzcela sistemas droSibas [imeni.

1.1.7.  Evaluation of the correct application of the risk management process described in this
Regulation falls within the responsibility of the assessment body.

[G 1] Attieciba uz batisku izmainu 1.1.2. iedalas b) punkta ir prasiba, lai riska parvaldibas procesu
neatkarigi novértétu novéertéSanas iestade, nodrosinot atbilsttbu CSM noteiktajam procesam.
CSM neprasa, lai novértédanas iestade parbauditu izmainas bitiskuma noteik8anu.

[G 2] Ja izmainu noverté ka nebatisku, pamatojoties uz 4. panta minétajiem kritérijiem, tad:
(&) CSM regulas riska novertéSanas process nav japiemero,
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[G 3]

[G 4]

1.2.

(b) novértéSanas iestadei nav neatkarigi janovérté, vai CSM aprakstitais process tiek
piemérots pareizi.

Neskarot Iigumsaistibas (skatit 0.2. iedaju) vai tiesiskas prasTbas7 dalibvalsti, katrs
dalibnieks var brivi iecelt savu novertéSanas iestadi attieciba uz to novért€jamas sistémas
dalu, par kuru vin$ atbild. Viena projekta var iesaistit vairak neka vienu novértéSanas iestadi.
Atkartba no projekta var bit nepiecieSama koordinacija starp dazddam novértéSanas
iestadem. Parasti par to atbild priekSlikuma iesniedzéjs ar savas novértéSanas iestades
atbalstu.

Par dazado novértéSanas iestdzu lomam un atbildibu, k& arT saskarném starp tam skatit
5. iedaju un 6. panta 1. punktu.

Saskarnu parvaldiba

1.2.1.

For each interface relevant to the system under assessment and without prejudice to
specifications of interfaces defined in relevant TSIs, the rail-sector actors concerned
shall cooperate in order to identify and manage jointly the hazards and related safety
measures that need to be handled at these interfaces. The management of shared risks
at the interfaces shall be co-ordinated by the proposer.

[G1]

[G 2]

[G 3]

Darbibu un/vai funkciju sadalljums starp dazadajiem daltbniekiem, kuri iesaistiti dzelzcela
sistému attistiba un ekspluatacija (IM, RU, llgumslédzgjiem utt.), var radtt atlikumriskus
saskarnés. Minétie riski kopigi japarvalda visiem dalibniekiem, kuri iesaistiti attiecigajas
saskarnés. Tas ir vajadzigs, jo saskarnes atlikumriski atSkiras no ta veida riskiem, kuri rodas
no atseviski veiktam darbibam, ko veic IM, RU vai citi dalibnieki (ITlgumslédzéji utt.), kad tie
tieSi atbild par to parvaldibu un kontroli.

Visiem iesaistitajiem dalibniekiem jasadarbojas, lai nodroSinatu, ka atlikumriskus saskarnés
novérs saskanota veida. Tas nozimé, ka visi konkrétie daltbnieki nosaka apdraudé&jumus un
vienojas par saistitajiem droSibas pasakumiem un rezultata izteiktajam droSibas prasibam.
Dzelzcela parvadajumu uznémumiem un infrastruktiras parvalditajiem minétaja procesa ir
galvena nozime, jo tiem ir sistémisks skatljums un tie atbild par vilcienu ekspluatacijas vides
parvaldibu. Tie atbild par sisttmas riska kop€&jo kontroli. Tomér, lai art RU un IM var
parraudzit un sniegt atbalstu paré&jiem dalibniekiem, kuri iesaistiti saskarnu parvaldisana,
katrs daltbnieks tomér atbild par to, lai pareizi veiktu darbibas un uzdevumus, kas paredzeti
kopigaja droSibas metodé, kura piemérojama konkrétd dalibnieka parzind esoSajai(am)
apakssistémai(am).

PriekSlikuma iesniedz&jam, kur§ nodomajis ieviest bdtisku izmainu dzelzcela sistéma,
jasaskano kopigo risku parvaldiba saskarnés. Jo TpaS$i priekSlikuma iesniedzéja parzina bis
sadalit atbildibu par kopigo risku parvaldibu starp dazadajiem daltbniekiem, uz kuriem
attiecas attiecigas saskarnes.

Dazas dalibvalstis dazi novértéjumi tiesiski jau javeic noteiktiem dalibniekiem, pieméram, valsts
droSibas iestadei. Tada gadijumd@ attiecigds personas nevar brivi iecelt novértéSanas iestadi.
Japieméro valsts tiesibu normas.
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1.2.2. When, in order to fulfil a safety requirement, an actor identifies the need for a safety
measure that it cannot implement itself, it shall, after agreement with another actor,
transfer the management of the related hazard to the latter using the process described
in section 4.

[G 1] Apdraudéjumu un saistito dro$ibas pasakumu delegéSanas process starp dalibniekiem ir
aprakstits 4., 4.1. un 4.2. iedala.

[G 2] Atbilstigi 4.2. iedalai par apdraudéjumu un saistito droSibas pasakumu delegésanu starp
minétajiem iesaistitajiem dalibniekiem javienojas ar attiecigo dalibnieku — sanéméju.
Sistémas Iimenrt priekslikuma iesniedzéjs atbild par kopigo risku kopé&jo saskanosanu un
parvaldibu, prieks$likuma iesniedzéjam pastavigi jabat informétam par riska delegésanu
dazado dalibnieku starpa, pat ja priekslikuma iesniedzéjs nav obligati tiesi iesaistits attiecigo
risku kontrolé. Tas |auj priek3likuma iesniedzéjam pazinot informaciju paréjiem dalibniekiem,
kurus attiecigie riski var ietekmét caur saskarném.

1.2.3. For the system under assessment, any actor who discovers that a safety measure is
non-compliant or inadequate is responsible for notifying it to the proposer, who shall in
turn inform the actor implementing the safety measure.

[G 1] Sistémas novértéSanas laika var konstatét novirzes no droSibas pasakumiem vai pat
droSibas pasakumu nepiemérotibu. Tas nozimé, ka attiecigie droSibas pasakumi (ko atlasijis
priekSlikuma iesniedzéjs atbilstigi 2.1.6. iedalai, lai kontrolétu saistitos apdraud&jumus un
riskus) nav piemeéroti saistito risku kontrolei. 3.4. iedala ir paskaidrots, ka tddas novirzes vai
neatbilstibas jauzskata par jauniem datiem jauna 2. iedald aprakstita atkartota riska
novértéSanas procesa cikla.

1.2.4. The actor implementing the safety measure shall then inform all the actors affected by
the problem either within the system under assessment or, as far as known by the
actor, within other existing systems using the same safety measure.

[G 1] Sis punkts attiecas uz situaciju, kad nosaka droSibas pasadkuma neatbilstibu vai
nepiemeérotibu saistita apdraudéjuma kontrolei (skatit 1.2.3. ieda|u). Dalibniekam, kur$ atbild
par attieciga droSibas pasakuma TstenoSanu, bis jainformé visi paréjie dalibnieki, uz kuriem
tas attiecas vai nu:

(@) novértéjama sistéma. Tas dod iespéju izmantot citu droSibas pasakumu, lai pienacigi
kontrolétu saistito apdraud&jumu, vai

(b) esoSas (standarta) sistémas, ja dalibnieks zina, ka tada pasa apdraudéjuma kontrolei
tiek izmantots tads pats droSibas pasakums. Ir [oti svarigi, lai RU un IM daritu raZotajiem
zindmas ar droSibu saistitas problémas, ar ko tie saskaras pat péc tehniska aprikojuma
garantijas perioda. Tada informacija |lautu razotajiem noveértét attiecigo nepiemérotibu
visas paréjas Iidzigas sistémas, kuras izmanto to pasSu droSibas pasakumu, ka arT veikt
atbilstoSu ricibu attieciba uz visiem paréjiem klientiem, ko tdda ar droSibu saistita
probléma var ietekmét.
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1.2.5. When agreement cannot be found between two or more actors it is the responsibility of
the proposer to find an adequate solution.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

1.2.6. When a requirement in a notified national rule cannot be fulfilled by an actor, the
proposer shall seek advice from the relevant competent authority.

[G 1] PriekSlikuma iesniedzéjs, kur§ nodomaijis ieviest dzelzce|a sistéema bdtisko izmainu, atbild
par piemérota risinajuma rasanu, ja dalibnieki nevar vienoties par risku sadali saskarnés vai
par apdraudé&jumu un dros$ibas pasakumu delegésanu.

[G 2] Péc analogijas ar 2. panta 2. punkta pédéjo dalu, ja kads dalibnieks nevar izpildit pazinota
valsts tiesibu norma noteiktu prasibu, tad priekslikuma iesniedzéjs var lagt dalibvalstij atkapi.

1.2.7.  Independently from the definition of the system under assessment, the proposer is
responsible for ensuring that the risk management covers the system itself and the
integration into the railway system as a whole.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.
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2. RISKA NOVERTESANAS PROCESA APRAKSTS
2.1. Visparigs apraksts

2.1.1. The risk assessment process is the overall iterative process that comprises:

(a) the system definition;
(b) the risk analysis including the hazard identification;
(c) the risk evaluation.

The risk assessment process shall interact with the hazard management according to
section 4. 1.

[G 1] Skatit art 2.2.5. iedalu.

2.1.2. The system definition should address at least the following issues:

(a) system objective, e.g. intended purpose;

(b) system functions and elements, where relevant (including e.g. human, technical
and operational elements);

(c) system boundary including other interacting systems;

(d) physical (i.e. interacting systems) and functional (i.e. functional input and output)
interfaces;

(e) system environment (e.g. energy and thermal flow, shocks, vibrations,
electromagnetic interference, operational use);

(f) existing safety measures and, after iterations, definition of the safety requirements
identified by the risk assessment process;

(g) assumptions which shall determine the limits for the risk assessment.

[G 1] Saja panta ir uzskaititas minimalas prasibas, kam jabit sistémas definicija. Pienémumiem,
kas nosaka sistemas robezZas, jabit izsmelosSi uzskaititiem (skattt g) punktu). Tos registré
apdraudéjumu registra tapat ka dro$ibas prasibas, kas izklastitas riska novértéjuma. Ta ka
sistémas pienémumi nosaka riska novértéjuma robezas un derigumu, tad riska novértéjumu
atjaunina vai aizstaj ar jaunu, ja minétos pienémumus maina vai parskata.

[G 2] Lai dotu iespéju veikt riska novértejumu, sisttmas definicijai janem véra art paredzétas
izmainas konteksts:

(a) ja paredzéta izmaina ir esoSas sistémas grozijums, tad sistémas definicija jaapraksta
gan sistéma pirms izmainas, gan paredzéta izmaina,

(b) ja paredzéta izmaina ir jaunas sistémas izveide, tad apraksts ir tikai sistémas definicija,
un nav jaapraksta neviena eso$a sistéma.

[G 3] Sistémas definéSana ir svarigs posms riska novértéSanas procesa. Sakotnéji tas precizé
sisttmas noldku, funkcijas, saskarnes un visus jau eso$os droSibas pasakumus, kas
raksturigi sisttmai. Riska parvaldibas un riska novértéSanas procesu dazado atkartojumu
laika to parskata un atjaunina ar papildu droSibas prasibam, kas noteiktas riska analizés.

2.1.3. A hazard identification shall be carried out on the defined system, according to section
2.2

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.
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2.1.4. The risk acceptability of the system under assessment shall be evaluated by using one
or more of the following risk acceptance principles:

(a) the application of codes of practice (section 2.3);
(b) a comparison with similar systems (section 2.4);
(c) an explicit risk estimation (section 2.5).

In accordance with the general principle referred to in section 1.1.5, the assessment
body shall refrain from imposing the risk acceptance principle to be used by the
proposer.

[G 1] Minétie tris riska pienemsSanas principi jau ir atziti k& paSreiz€jas iesp&jamas prakses, lai
kontrolétu apdraudéjumus un saistitos riskus dzelzcela sistémas.

[G 2] lespéja izmantot tris minétos riska pienemsanas principus dod priekslikuma iesniedz&jam
iespéju elastigi novertét, kurS princips ir vispiemérotakais atkariba no projekta TpaSajam
prasibam. levérojot 5. panta 1. punktu un 1.1.5. iedaju | pielikuma un neskarot dalibvalsts
tiesibu aktus, priekSlikuma iesniedzéjs var brivi izmantot jebkuru no minétajiem tris
principiem, ja tos pienacigi pieméro, lai kontrolétu ar noteiktajiem apdraud&jumiem saistitos
riskus. NovértéSanas iestade var apSaubit priekSlikuma iesniedz€ja ricibu un novértét, vai
vins pareizi ir izvélgjies riska pienemsanas principu, lai kontrolétu noteikto apdraud&jumu (un
saistito risku), un novértét, vai atlasitais princips tiek pareizi piemérots. Tomér novértésanas
iestade nevar apSaubit minéto izvéli, ja risks tiek kontroléts Ii1dz pienemamam [imenim.

[G 3] NovértéSanas iestadei janoverté izmantotie riska pienemsanas principi.

2.1.5. The proposer shall demonstrate in the risk evaluation that the selected risk acceptance
principle is adequately applied. The proposer shall also check that the selected risk
acceptance principles are used consistently.

[G 1] To var veikt priekslikuma iesniedzéjs riska novértéSanas procesa beigas. Konsekvences
parbaudé var verificét, vai:

(@) riska pienemSanas principi ir pareizi atlasiti, t.i., ka tos var izmantot to attiecigo
apdraudéjumu kontrolei, kuri saistiti ar riskiem, ko neuzskata par visparégji
pienemamiem,

(b) atlasttos riska pienemsanas principus pareizi pieméro apdraudéjumiem, kas saistiti ar
riskiem, kurus neuzskata par visparégji pienemamiem. Pieméram, ja standartu pieméro
ka prakses kodeksu apdraud&jumu kontrolei, tad japarbauda atbilstiba 1pasam standarta
prasibam,

(c) nav pretrunu starp droSibas pasakumiem, ko Tsteno katrs atseviSkais dalibnieks, kurs
iesaistits dazados batiskas izmainas aspektos,

(d) ja dazadi dalibnieki, kuri iesaistiti taja pasa projekta, pieméro vienu un to pasu riska
pienemsanas principu (pieméram, to pasu prakses kodeksu), tad tadu principu izmanto
vienos un tajos pasos apstaklos.
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2.1.6. The application of these risk acceptance principles shall identify possible safety
measures which make the risk(s) of the system under assessment acceptable. Among
these safety measures, the ones selected to control the risk(s) shall become the safety
requirements to be fulfilled by the system. Compliance with these safety requirements
shall be demonstrated in accordance with section 3.

[G 1] Riska novértéSanas procesa identificEs dazadus iespé&jamus droSibas pasakumus, ko var
ieviest, vai nu, lai likvidétu risku(s), vai, lai kontrolétu risku(s) l"dz pienemamam limenim (t.i.,
samazinatu ta gadijumu biezumu vai mazinadtu apdraudéjuma sekas). Tadi droSibas
pasakumi var bat tehniski, operativi vai organizatoriski. DroSibas pasakumu efektivitati var
novértét kvantitativi, attiecigd gadijuma puskvantitativi vai kvalitativi (piemé&ram, izmantot
apmacitus vadrtajus, lai kontrolétu cilvéka faktora klGdas). PriekSlikuma iesniedz&jam
jaizvélas piemérotakie Tstenojamie pasakumi. Atlasitie droSibas pasakumi, lai kontrolétu
noteiktos apdraudéjumus, k|dst par ,droSibas prasibam” un jaiek|auj atjauninata ,sistémas
definicijas” versija: skatit 2.1.2. iedaju un 2. shému.

[G 2] Skaidri jaizklasta noteikto apdraudéjumu kontrolei izveéléto droSibas pasdkumu segums,
deriguma termini un efektivitate. To formuléjumam jabdt skaidram un pietiekamam, lai
saprastu apdraudéjumus un saistitos riskus, ko tie novérs/mazina, lai nav jaatgriezas pie
attiecigas droSibas analizes.

[G 3] Pieradijums, ka sistéma atbilst ,droSibas prasibam”, kas iegltas riska novértéSanas procesa,
ir aprakstits 3. iedala.

2.1.7. The iterative risk assessment process can be considered as completed when it is
demonstrated that all safety requirements are fulfilled and no additional reasonably
foreseeable hazards have to be considered.

[G 1] Riska novértéjumu var uzskatit par pabeigtu, kad ir izpilditi $adi nosacijumi:

(a) ir novertéti visi noteiktie apdraudé€jumi un saistitie riski,

(b) ir veikta konsekvences parbaude, lai nodroSinatu, ka tris riska pienemsanas principi ir
pieméroti pareizi (skatit 2.1.5. iedalu),

(c) ir verificéts, ka veiktie droSibas pasakumi, lai kontrolétu noteiktos riskus, ir pienacigi un
nerada konfliktus, kuri var novest pie jauniem apdraud&jumiem, kas janovérté atkartoti,

(d) ir pieradrits, ka novertéjama sistéma atbilst droSibas prasibam: skatit arT 3. iedalu,

(e) nav droSibai batisku papildu apdraudéjumu, kas jaapsver.

[G 2] Ja pieradijums liecina, ka sisttma neatbilst visam droSibas prasibam, t.i., dazi droSibas
pasakumi, kas atlasiti apdraudéjumu kontrolei, nav Tstenoti pilntbd vai pareizi (skatit
2.1.6. iedalu), tad:

(&) ja attieciba uz konkréto apdraudéjumu tika noteikts cits droSibas pasakums, tad to var
atlastt ka jauno ,droSibas prasibu” apdraudéjuma kontrolei, vai

(b) ja ir izmanto$anas ierobezojums, tad tas ir registréts apdraudéjumu registra, vai

(c) ja nebija neviena cita noteikta izmantoSanas ierobezojuma vai droSibas pasakuma, tad
jaidentificé jauni droSibas pasakumi, lai kontrolétu saistito risku I1dz pienemamam

[Tmenim.
Japierada ari sistemas atbilstiba minétajam jaunajam droSibas prasibam, ka aprakstits
3. iedala.
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2.2. Apdraudéjuma noteikSana

2.2.1. The proposer shall systematically identify, using wide-ranging expertise from a
competent team, all reasonably foreseeable hazards for the whole system under
assessment, its functions where appropriate and its interfaces.

All identified hazards shall be registered in the hazard record according to section 4.

[G 1] Ir loti svarigi, lai apsvértaja detalizacijas paké\pé8 apdraudéjumu noteik§8ana bitu pabeigta un
lai apdraudéjumi nebdtu ne aizmirsti, ne nepareizi klasificéti ka saistiti ar plasi
pienemamu(iem) risku(iem)g. Attiecigas detalizacijas pakapes ieglSanai apdraudéjuma
noteikSanai var apsveért sekojoso:

(a) visus sistémas ekspluatacijas reZimus (t.i., nominalo un pazeminato),

(b) sistémas ekspluatacijas dazados apstaklus (galvena Inija, tunelis, tilts utt.),
(c) cilvéka faktorus,

(d) vides apstak]us,

(e) visus batiskos un paredzamos sistémas atteices veidus,

() visus potencialos faktorus, kas ir batiski novért€jamas sistémas droSibai.

Tas ir |oti svarigi, jo, ja apdraudéjumus nenosaka, tos nemazina un turpmak neizskata riska
parvaldibas, riska novértéSanas un apdraudéjumu parvaldibas procesa.

[G 2] “Darbinieku kompetences” definicija ir dota 3. panta [G 2] punkta b) apakSpunkta.

2.2.2. To focus the risk assessment efforts upon the most important risks, the hazards shall
be classified according to the estimated risk arising from them. Based on expert
judgement, hazards associated with a broadly acceptable risk need not be analysed
further but shall be registered in the hazard record. Their classification shall be justified
in order to allow independent assessment by an assessment body.

[G 1] Noteikto apdraudéjumu klasifikacija — vismaz apdraud€jumos, kas saistiti ar ,visparéji
pienemamu(iem) risku(iem)”, un apdraudéjumos, kas saistiti ar riskiem, ko neuzskata par
visparéji pienemamiem — lauj prioritari attiecinat riska novértéjumu uz tiem apdraudéjumiem,
kas prasa riska parvaldibu un riska kontroles pasakumus.

[G 2] Apdraudéjumu klasifikaciju abas minétajas kategorijas pamato ar eksperta atzinumu, un to
veic atbilstigi 2.2.3. iedalai.

[G 3] “Ekspertu atzinuma” definicija ir dota 3. panta [G 2] punkta c) apakSpunkta.

8 Ka aprakstits [G 2] punkta 2.2.5. iedala, riska novértéjumu atkarto tik reizu, cik vajadzigs, lidz
(individualais(ie) un/vai visparéjais(ie)) risks(i), kas saistits(i) ar visiem pédéja apsveértaja
detalizacijas pakapé noteiktajiem (apaksS)apdraudéjumiem, ir pienemams(i) attieciba pret
saistitajiem riska pienemsanas kritérijiem.

9 Skatit 2.2.3. iedala ,visparéji pienemama riska” definiciju.
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2.2.3.  As a criterion, risks resulting from hazards may be classified as broadly acceptable
when the risk is so small that it is not reasonable to implement any additional safety
measure. The expert judgement shall take into account that the contribution of all the
broadly acceptable risks does not exceed a defined proportion of the overall risk.

[G 1] PriekSlikuma iesniedzéjam janosaka, vai ar katru noteikto apdraudéjumu saistitais risks ir
visparéji pienemams, ka ar janodrosina, lai novértéjumu veiktu kompetenti eksperti (skatit
definicijas 3. panta [G 2] punkta b) un c) apakSpunkta).

[G 2] Nemot véra to, ka riska detalizéta kvantifikacija apdraudéjuma noteikSanas posma ne
vienmer ir iespéjama, praksé ekspertu atzinums $ados gadijumos var dot iesp&ju nolemt, vai
konkréto apdraudé&jumu var saistit ar visparéji pienemamu risku:

(&) vai nu, ja apdraudéjuma gadijumu biezumu uzskata par pietiekami nelielu, pieméram,
fiziska fenomena dé[*® (ka meteoritu nokri$ana uz sliedém), neatkarigi no potencialas
nopietnibas,

(b) vailun, ja apdraudéjuma seku potencialo nopietnibu uzskata par pietiekami nelielu
neatkarigi no apdraudéjuma gadijumu biezuma.

[G 3] Ja tiek noteikti apdraudéjumi ar dazadam detalizacijas pakapém (t.i., augsta IlImena
apdraudéjumi, no vienas puses, un detalizéti apakS$apdraudéjumi, no otras puses), tad
priekSlikuma iesniedzéjam janodroSina, ka tos pareizi klasificé vismaz apdraudé&jumos, kas
saistiti ar visparégji pienemamu risku, un apdraud&jumos, kas saistiti ar riskiem, kurus
neuzskata par visparé€ji pienemamiem. Tas ieklaus pasakumus, lai nodroSinatu, ka ar
visparéji pienemama(u) riska(u) saistito apdraudéjumu ieguldijums neparsniedz kopéja riska
noteiktu daju sistémas limenr.

2.2.4. During the hazard identification, safety measures may be identified. They shall be
registered in the hazard record according to section 4.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

2.2.5. The hazard identification only needs to be carried out at a level of detail necessary to
identify where safety measures are expected to control the risks in accordance with one
of the risk acceptance principles mentioned in point 2.1.4. Iteration may thus be
necessary between the risk analysis and the risk evaluation phases until a sufficient
level of detail is reached for the identification of hazards.

[G 1] Detalizacijas pakape, kas prasita apdraudéjuma noteikSanai, ir atkariga no novértéjamas
sistemas.
[G 2] Ka izklastits 3. shema, atkartotais riska novértéSanas process sakas ar sistemas definéSanu

(skatit 2.1.2. iedalu), ko izmanto k& pamatu apdraudéjuma noteik§8anas posmam. Vispirms
apsver ,augsta limena apdraudé&jumus”, kas saistiti ar ,augsta lmena funkcijam”. Tad:

10 Ja gadgumu retuma iemesls ir tas, ka apdraudéjums ir neticams fizikas likumu dél, tad
apdraudéjums un pamatojums gadijumu retumam jaregistré apdraudéjumu registra.
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[G 3]

[G 4]

[G 5]

(@) ja riskus, kas saistiti ar tadiem ,augsta limena apdraud&jumiem”, [idz pienemamam
Tmenim kontrolé ar droSibas pasakumiem, uz ko attiecas sisteémas definicija, vai ar
jauniem noteiktiem pasakumiem', tad apdraud&uma noteik§ana nav jaturpina arpus
minéta [Tmena, vai

(b) ja dazus tadu ,augsta IlImena apdraudéjumu” aspektus nekontrolé ne droSibas
pasakumi, kas pastav sistémas definicijas ietvaros, ne kads jauns noteikts pasakums,
tad attieciba uz nekontrolétajiem aspektiem apdraudéjuma noteik§ana japaplaSina Iidz
sikakai detalizacijas pakapei™.

Tapéc riska novértéSanas procesu atkarto tik daudz reizu, cik vajadzigs, I1dz kopéjais
sistémas risks tiek kontroléts Ildz pienemamam [imenim un/vai risks, kas saistits ar katru
noteikto pédéjas apsvértds detalizacijas pakapes apdraudéjumulz, ir pienemams attieciba
pret piemérotajiem riska pienemsanas kritérijiem vai riska pienem$anas principiem. Katru
reizi, kad riska novértéSanas procesu atkarto, taja var noteikt

(@) vai nu detalizétakus apak$apdraudéjumus un saistitos droSibas pasakumus, kas
jaievies, lai pienemtu saistito(s) risku(s),

(b) vai jaunus droSibas pasakumus, ja riska pienemsSanas kritériji netiek ievéroti ar jau
noteiktajiem droSibas pasakumiem.

DroSibas prasibas, kas noteiktas riska analizés, ieklauj sisttmas definicija ka papildu
(droSibas prasibas) specifikaciju: skatit 2.1.2(f) punktu un 2.1.6. iedalu.

Apdraudéjuma noteik§8anas posms ir nepiecieSams arT sistémam, kur (visus) apdraudé&jumus
var kontrolét vai nu, piemérojot prakses kodeksus, vai, salidzinot ar [idzigam
standartsistemam. Tas |auj:

(2) parbaudit, vai noteiktos apdraudéjumus var faktiski kontrolét ar attiecigajiem prakses
kodeksiem vai I1dzigam standartsistémam,

(b) atbalstit riska novértéjumu savstarpgju atzisanu, jo droSibas prasibas, kas atvasinatas
no minétajiem tris riska pienemSanas principiem, ir sasaistitas ar apdraud&jumiem, ko
tas kontrolé,

(c) ieglt parredzamibu, izmantojot prakses kodeksus un novértéjot to spéju kontrolét
noteiktos apdraudéjumus.

Apdraudéjuma noteikSanu var ierobezot ar augsta Iimena apdraudé&jumiem, ja attiecigie
prakses kodeksi vai standartsistémas pilntba kontrolé saistitos apdraudéjumus.

2.2.6.

Whenever a code of practices or a reference system is used to control the risk, the
hazard identification can be limited to:

(a) The verification of the relevance of the code of practices or of the reference system.

11

12

Ja apsvértos apdraudéjumus var pilniba kontrolét, piemérojot prakses kodeksus vai lidzigas
standartsistémas, tad turpmaka apdraudéjuma noteikSana nav vajadziga. Lai pienemtu risku(s),
pietiek ar pieradijumu par atbilstibu tadiem no jauna noteiktiemnoteikt droSibas pasakumiem (t.i.,
prakses kodeksiem vai no standartsistémas atvasinatajam drosibas prasibam,).

Dzilaku apdraudéjuma noteikSanu parasti veic tikai attieciba uz tadiem apdraudéjumiem, ko nevar
pilniba novérst ar abiem minétajiem riska pienemSanas principiem: skatit [G 5] punktu
2.2.5. iedala.

Dazos avotos terminu ,detalizdcijas limenis" izmanto, lai apzimétu detalizacijas pakapi, kas tiek
apsveérta strukturala pieeja. Pieméram, detalizacijas limenu skaits agregata attiecas uz to, cik
detalizéti var sadalit minéto agregatu.
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(b) The identification of the deviations from the code of practices or from the reference
system.

[G 1] ST prasiba jaapsver visparéja 2.2. iedalas konteksta saistiba ar apdraudéjuma noteik$anas
posmu. Taja ir teikts, ka, izmantojot prakses kodeksus un standartsistémas, ievérojot 2.2.1.
un 2.2.5. iedalu, apdraudéjuma noteikS§ana ir vajadziga, bet to var uzskatit par pabeigtu, un
tadéjadi apdraudéjuma noteikSana nav japadzilina Idz sikadkai detalizacijas pakapei, ja
atlasttie prakses kodeksi vai standartsistémas kontrolé visus noteiktos apdraudéjumus lidz
pienemamam [imenim.

[G 2] Izmantojot prakses kodeksus un standartsistémas, riska novértéjums sastav no $adam
darbtbam:

(a) verificet izvéleta prakses kodeksa vai standartsistémas attiecinamibu, lai pienacigi
kontrolétu noteiktos apdraudéjumus,

(b) noteikt iesp&jamas novirzes no izvéléta prakses kodeksa vai standartsistémas. Tikai tad,
ja tiek noteiktas novirzes, apdraudéjuma identifikacija japadzilina Idz sikakai
detalizacijas pakapei, ka paskaidrots 2.2.5. iedala. Tad nepiecieSams papildu cikls(i)
daudzkartéja riska novértéSanas procesa, lai kontrolétu ar minétajam novirzém saistitos
apdraudé&jumus un riskus.

[G 3] Prasiba 2.2.6. iedala nelauj izlaist ne apdraudéjuma noteikSanas posmu, ne nakamos
posmus riska novértéSanas procesa péc apdraudéjuma noteikSanas posma. Joprojam
japierada atbilstiba visam CSM procesam, tadéjadi arm 2.3.8. un 2.4.3. iedala noteikto
prasibu izpilde.

2.3. Prakses kodeksu izmantosana un riska noteikSana

2.3.1. The proposer, with the support of other involved actors and based on the requirements
listed in point 2.3.2, shall analyse whether one or several hazards are appropriately
covered by the application of relevant codes of practice.

[G 1] Nosakot, vai prakses kodekss kontrolé vai nekontrolé vienu vai vairakus apdraudéjumus, var
ietvert $adas darbibas:

(a) parbaude, lai novértéjamas sistémas definicijas attieciga dala atrastos attieciga prakses
kodeksa'® tvéruma,

(b) rdpiga parbaude attieciba uz atskirilbdm starp novértéjamas sistémas definiciju un
attieciga prakses kodeksa tvérumu, izmantojot citus prakses kodeksus vai vienu no
abiem parégjiem riska pienemsanas principiem,

(c) novérteéjamas sistémas konstrukcijas parametru salidzindjums ar konkrétd prakses
kodeksa prasibam. Ja konstrukcijas parametri atbilst attiecigd prakses kodeksa
prasibam, saistito(s) risku(s) var uzskatit par pienemamu(iem),

(d) apdraudéjuma kontrolei piemérojama prakses kodeksa registracija apdraud&jumu
registra, nosakot to par dro$ibas prasibu attiecigajam apdraud&jumam.

13 Pieméram, prakses kodeksi, ko izmanto magistralé noteikto apdraudéjumu kontrolei, var atskirties

no prakses kodeksiem, ko izmanto attieciba uz ,tunelu drostbu” vai ,bistamo precu parvaddajumu
drostbu”.
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[G 2] Attieciba uz jebkuru sistémas konstrukcijas parametru, kas neatbilst prakses kodeksa
prasibam:

(a) ja konstrukcijas parametru var mainit, lai tas atbilstu prakses kodeksa prasibam,
sistémas definicija japarskata un projekta parametrs janoverté saskana ar CSM,

(b) ja projekta parametru nevar mainit, tad tas jauzskata par novirzi, ko noveérsis atbilstigi
2.3.6. iedalai.

2.3.2. The codes of practice shall satisfy at least the following requirements:

(a) be widely acknowledged in the railway domain. If this is not the case, the codes of
practice will have to be justified and be acceptable to the assessment body;

(b) be relevant for the control of the considered hazards in the system under
assessment;

(c) be publicly available for all actors who want to use them.

[G 1] Ir svarigi, lai ,prakses kodeksos” bitu dokumenti, kas pienemami attiecigajai novértésanas
iestadei.
[G 2] Zinamiem tehniskiem pielietojumiem dzelzcela sistémas var piemérot art prakses kodeksus

no citam nozarém (pieméram, kodolenergijas, militaras un aviacijas nozares), ja konkrétais
dalibnieks pierada, ka saistitie prakses kodeksi ir efektivi saistito dzelzcela apdraudéjumu
kontrolei.

[G 3] Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} un CSM regulas ietvaros par prakses kodeksiem var
uzskatit Sadus:

(@) SITS un obligatos Eiropas standartus,

(b) pazinotie valsts droSibas noteikumi rermas,

(c) pazinotie valsts tehniskie noteikumi nermas (tehniskos standartus vai ar likumu
noteiktos dokumentus) un attieciga gadijuma fakultativus Eiropas standartus,

(d) jairizpilditi 2.3.2. iedala minétie nosacijumi, tad iek§€jos noteikumus vai standartus, ko
izdevis dzelzcela nozares dalibnieks.

2.3.3. Where compliance with TSIs is required by Directive 2008/57/EC and the relevant TSI
does not impose the risk management process established by this Regulation, the TSIs

may be considered as codes of practice for controlling hazards, provided requirement (c)
of point 2.3.2 is fulfilled.

[G 1] Ja attieciba uz novértéjamo sistému var pieradit, ka piemérojamas SITS arT lauj pienacigi
kontrolét vienu vai vairakus noteiktos apdraudéjumus, tad turpmaka riska analize un
droSibas pasakumi attieciba uz tadiem apdraudéjumiem nav vajadzigi.

[G 2] Ja attiecigas SITS nevar pilntba kontrolét noteiktos apdraudé&jumus, tad, lai kontrolétu
minétos apdraudéjumus, japieméro citi prakses kodeksi vai cits riska pienem$anas princips.

2.3.4. National rules notified in accordance with Article 8 of Directive 2004/49/EC and Article
17(3) of Directive 2008/57/EC may be considered as codes of practice provided the
requirements of point 2.3.2 are fulfilled.
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[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

2.3.5. If one or more hazards are controlled by codes of practice fulfilling the requirements of
point 2.3.2, then the risks associated with these hazards shall be considered as
acceptable. This means that:

(a) these risks need not be analysed further;
(b) the use of the codes of practice shall be registered in the hazard record as safety
requirements for the relevant hazards.

[G 1] Apdraudéjumus un saistitos riskus, uz ko attiecas prakses kodeksu pieméroSana, netiesi
uzskata par pienemamiem, ja ir izpilditi prakses kodeksu pieméroSanas nosacijumi, kas
minéti 2.3.2. iedald. Tas nozimé&, ka attiecibd uz apdraudé&jumiem, ko kontrolé ar minéto
principu, nav janosaka precizi riska pienemsanas kritériji.

[G 2] Pieradijumu, ka novértéjama sistéma atbilst attiecigajiem prakses kodeksiem, veic atbilstigi
3. iedalai.
2.3.6. Where an alternative approach is not fully compliant with a code of practice, the

proposer shall demonstrate that the alternative approach taken leads to at least the
same level of safety.

[G 1] Ja novértéjama sistéma neatbilst vienam vai vairakiem prakses kodeksa nosacijumiem,
attiecigo prakses kodeksu joprojam var izmantot apdraud&jumu kontrolei, ja priekslikuma
iesniedzéjs pierada, ka tiek sasniegts vismaz tads pats droSibas limenis.

2.3.7. If the risk for a particular hazard cannot be made acceptable by the application of codes
of practice, additional safety measures shall be identified applying one of the two other
risk acceptance principles.

[G 1] Tas var ari gadities, ja tiek konstatéts, ka attiecigais prakses kodekss pietiekami neaptver
noteiktos apdraudéjumus, pieméram, ka prakses kodekss nav piemérojams visam
apdraudéjumu klastam. Tad, lai kontrolétu saistitos riskus, attieciba uz minétajiem
apdraudéjumiem jaizmanto vai nu citi prakses kodeksi, vai viens no abiem paré&jiem riska
pienemsanas principiem (skattt arT [G 1] punktu 2.3.1. iedala).

2.3.8. When all hazards are controlled by codes of practice, the risk management process may
be limited to:

(a) The hazard identification in accordance with section 2.2.6;

(b) The registration of the use of the codes of practice in the hazard record in
accordance with section 2.3.5;

(c) The documentation of the application of the risk management process in accordance
with section 5;

(d) An independent assessment in accordance with Article 6.

[G 1] Saja teksta viena iedala ir apkopotas dazadas CSM regulas prasibas, kas jaizpilda, ja visus
novértéjamas sistémas apdraudéjumus kontrolé prakses kodeksi.
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2.4.

Atsauces sistemas izmantoSana un riska noteikSana

2.4.1.

The proposer, with the support of other involved actors, shall analyse whether one or
more hazards are covered by a similar system that could be taken as a reference
system.

[G1]

Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} 4. apsvéruma ir arl ierosinats piemérot Iidzigas
atsauces sistémas, lai uzturétu Kopienas dzelzce|u sistémas drosibas limenus.

2.4.2.

A reference system shall satisfy at least the following requirements:

(a) it has already been proven in-use to have an acceptable safety level and would still
qualify for acceptance in the Member State where the change is to be introduced;

(b) it has similar functions and interfaces as the system under assessment;

(c) it is used under similar operational conditions as the system under assessment;

(d) it is used under similar environmental conditions as the system under assessment.

[G 1]

[G 2]

[G 3]

Taja ir izklastiti vajadzigie nosacijumi, lai dotu iespéju kontrolét vienu vai vairakus
novértéjamas sistémas apdraudéjumus, salidzinot ar [Tdzigam atsauces sistémam.

Apdraudéjumus var noteikt, ja pastav ,lidzigas atsauces sistémas”, bet TpaSos apstaklos
salidzinajums ar tam var nebdt pietiekams, lai nodroSinatu novértéjamas sisttémas droSibu.
Tapéc ir loti svarigi nodrosinat, lai novértéjamo sistému izmantotu Il[dzigos funkcionalos,
ekspluatacijas un vides apstaklos ka lldzigo atsauces sistému. Ja ta nav, var izmantot citu
.1dZIgu atsauces sistému” vai vienu no abiem paré&jiem riska pienemsanas principiem, lai
kontrolétu risku ITdz pienemamam [imenim.

Ja novértéjamai sistémai izmanto droSibas prasibas no atsauces sistémas, japarbauda ari
tas, vai atsauces sistéma joprojam ,pretendé uz piepnemsanu” dalibvalsti, kura ievie$ planoto
izmainu. Var gadities, pieméram, ka aplikotas atsauces sisttémas droSibas raksturlielumi
nav pieméroti novértéjamai sistémai, jo ts pamata ir novecojusi tehnologija (t.i., vecmodiga
tehnologija).

2.4.3.

If a reference system fulfils the requirements listed in point 2.4.2, then for the system
under assessment:

(a) the risks associated with the hazards covered by the reference system shall be
considered as acceptable;

(b) the safety requirements for the hazards covered by the reference system may be
derived from the safety analyses or from an evaluation of safety records of the
reference system;

(c) these safety requirements shall be registered in the hazard record as safety
requirements for the relevant hazards.

[G 1]

Apdraudéjumus un saistitos riskus, uz ko attiecas atsauces sistemas, netieSi uzskata par
pienemamiem, ja ir izpilditi atsauces sistemu pieméroSanas nosacijumi, kas minéti
2.4.2. iedala. Tas nozimé, ka attieciba uz apdraudéjumiem, kurus kontrolé miné&tais princips,
nav jadefiné precizi riska pienemsanas kritériji.
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[G 2] Attieciba uz konkrétajiem apdraud&jumiem nav vajadziga turpmaka riska analize un riska
noteik8ana.
[G 3] Pieradijumu, ka novértéjama sistéema atbilst droSibas prasibam, kuras atvasinatas no

atsauces sistémas, veic atbilstigi 3. iedalai.

2.4.4. If the system under assessment deviates from the reference system, the risk evaluation
shall demonstrate that the system under assessment reaches at least the same safety
level as the reference system. The risks associated with the hazards covered by the
reference system shall, in that case, be considered as acceptable.

[G 1] Ja ir novirze no atsauces sistémas, var joprojam izmantot droSibas prasibas attieciba uz
apdraudéjumiem, uz kuriem attiecas atsauces sistéma. Bet ir japierada, ka novértéjama
sistéma sasniedz vismaz tadus pasus droSibas raksturlielumus ka atsauces sistéma. Var biit
nepiecieSama ari preciza riska prognoze, lai pieraditu, ka riska limenis ir vismaz tads pats ka
atsauces sistémas riska [imenis.

2.4.5. If the same safety level as the reference system cannot be demonstrated, additional
safety measures shall be identified for the deviations, applying one of the two other risk
acceptance principles.

[G 1] Ja nevar pieradit tadu pasSu droSibas [imeni, vai ja nav izpilditas 2.4.2. iedala minétas
prasibas, tad atvasinatie droSibas pasakumi novértéjamajai sistémai bds nepietiekami.
Attiecigie apdraudéjumi tad jauzskata par novirzém no atsauces sistémas. Tie kllst par
jauniem datiem jauna atkartota riska novéertéSanas procesa cikla, kas aprakstits 2.1.1. un
2.2.5. iedala. Papildu droSibas pasakumus var noteikt, piemérojot vienu no abiem paré&jiem
riska pienemsanas principiem.

2.5. Preciza riska prognoze un noteikSana

2.5.1. When the hazards are not covered by one of the two risk acceptance principles
described in sections 2.3 and 2.4, the demonstration of the risk acceptability shall be
performed by explicit risk estimation and evaluation. Risks resulting from these hazards
shall be estimated either quantitatively or qualitatively, taking existing safety measures
into account.

[G 1] Precizu riska prognozi un noteikSanu parasti izmanto (skatit art 2.1.4. iedalas [G 2] punktu):

() ja prakses kodeksus vai atsauces sistemas nevar piemérot, lai pilntba kontrolétu risku
[Tdz pienemamam limenim. Tada situacija parasti rodas, ja novértéjama sistéma ir pilnigi
jauna vai ja ir novirzes no prakses kodeksa vai no lidzigas atsauces sistémas,

(b) vai ja ir izvéleta tada projektéSanas stratégija, kas nelauj izmantot prakses kodeksus vai
[Tdzigas atsauces sistémas, jo, pieméram, ir vélme izstradat rentablaku projektu, kas
iepriek$ nav izméginats.

[G 2] Preciza riska prognoze ne vienmér obligati ir kvantitativa. Riska prognoze var bat
kvantitativa (ja ir pieejama pietiekama kvantitativa informacija to gadijumu bieZuma un
nopietnibas izteiksmé), puskvantitativa (ja tada kvantitativa informacija nav pietiekami
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pieejama) vai pat kvalitativa (pieméram, sistematisku klUidu/atteices parvaldibas procesa
izteiksmé, ja kvantifikacija nav iespéjama).

2.5.2. The acceptability of the estimated risks shall be evaluated using risk acceptance criteria
either derived from or based on legal requirements stated in Community legislation or in
notified national rules. Depending on the risk acceptance criteria, the acceptability of
the risk may be evaluated either individually for each associated hazard or globally for
the combination of all hazards considered in the explicit risk estimation.

If the estimated risk is not acceptable, additional safety measures shall be identified
and implemented in order to reduce the risk to an acceptable level.

[G 1] [G 1] punkts 2.3.5. iedald un [G 1] punkts 2.4.3. iedalad paskaidro, ka riska pienemS$anas
kritériji attieciba uz riskiem, uz ko attiecas prakses kodeksu pieméroSana un salidzinajums ar
[Tdzigam atsauces sistémam, ir netiesi.

[G 2] Tapéc precizi riska pienem3anas kritériji bls vajadzigi tikai tam, lai noteiktu riska
pienemamibu, piemeérojot precizo riska prognozi.

2.5.3. When the risk associated with one or a combination of several hazards is considered as
acceptable, the identified safety measures shall be registered in the hazard record.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

2.5.4. Where hazards arise from failures of technical systems not covered by codes of practice
or the use of a reference system, the following risk acceptance criterion shall apply for
the design of the technical system:

For technical systems where a functional failure has credible direct potential for a
catastrophic consequence, the associated risk does not have to be reduced further if the
rate of that failure is less than or equal to 10 per operating hour.

[G 1] Sis ir riska pienemsanas kritérijs tehniskajam sistémam (RAC-TS), ko var izmantot precizai
riska prognozei. CSM regula neprasa izmantot 10° h™* vértibu RAC-TS kritérija attieciba uz
ekspluatacijas un organizatoriskajam izmainam.

[G 2] RAC-TS terminologijas paskaidrojums 2.5.4. iedala:

(@) '"ja apdraudéjumi rodas no tehnisko sistému atteices” nozImé, ka no visa scenariju
kopuma, kas noteikti precizaja riska prognozeé, RAC-TS pieméro tikai tehnisko sistemu
nepareizas puses atteicém, kas potenciali var novest pie katastrofalam sekam,;

(b) ,ko neaptver prakses kodeksi vai atsauces sistémas izmantoSana’ nozimé, ka tas
nav atseviSks kritérijs, bet ir integréts CSM riska novértéjuma sistéma. RAC-TS pieméro
tehniskajam sistétmam, attiecibd uz kuram noteiktos apdraudéjumus nevar pienacigi
kontrolét ne, izmantojot prakses kodeksus, ne, salidzinot ar [ldzZigam standartsistémam.
Pieméram, RAC-TS parasti nebls japieméro attiectbd uz mehaniskajam dalam vai
kédes veida apakSsistému, kur atbilstoSi prakses kodeksi |auj kontrolét apdraudéjumus;
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(c) ,tehniskas sistémas projektésSanai tiek pieméroti Sadi riska pienemsanas kritériji"
nozimé, ka Sis kritérijs bls projekta mérkis. Tas nenozimé, ka tie bis attiecigas
tehniskas sistémas faktiskie droSibas raksturlielumi daba;

(d) "tehniskajas sistémas, kuras funkcionala atteice var radit ticamu tieSu nopietnu seku
iespéjamibu” nozIme, ka ir jabat |oti ticamam, ka tehniskas sistémas konkrétas atteices
gadijuma var notikt negadijums ar katastrofalam sekam;

(e) ,tiess" Saja konteksta nozimé, ka nav efektivu barjeru, kas var novérst nelaimes
gadijumu tehniskas sistémas atteices dé|. Ja sekas nerodas tieSi no tehniskas sistémas
atteices, tad droSibas analizé var nemt véra mazinoSo seku vai droSibas barjeru ietekmi
(pieméram, cilvéka riciba vai cita tehniska sistéma, kas novérs nelaimes gadijumu);

() ,iespéjamiba” nozimé, ka gadijuma, ja notiek tehniskas sistémas atteice, ta ticami var
izraisTt nopietnas sekas. Tas ir konservativs pienémums. Praksé, ja notiek tehniskas
sistémas atteice, tad sekas (pieméram, vilciena noskrieSana no sliedém) nav noteikti
nopietnas;

() ,nopietnas sekas"ir nelaimes gadijums, kas rada vairak neka vienu upuri;

(h) ,saistitais risks nav papildus jasamazina, ja atteices iespéjamiba katra darbibas
stunda neparsniedz 10°." Ja ir izpilditi visi iepriek§ minétie nosacijumi un tehniskas
sistémas atteices gadijumu biezums, kas pieradits projekté$anas laika, neparsniedz 10°
darbibas stunda, tad saistitais risks ir pienemams. Lidz ar to risks nav papildus
jasamazina.

Darbibas stunda attiecas tieSi uz funkciju, kas izraisa atteices reZimu. Tas attiecas uz
konkrétas tehniskas sistémas kopéjo darbibas laiku.

2.5.5. Without prejudice to the procedure specified in Article 8 of Directive 2004/49/EC, a
more demanding criterion may be requested, through a national rule, in order to
maintain a national safety level. However, in the case of additional authorisations for
placing in service of vehicles, the procedures of Articles 23 and 25 of Directive
2008/ 57/EC shall apply.

[G 1] Dalibvalsts, kas vélas piemérot stingrakus riska pienemsanas kritérijus neka 2.5.4. iedala
minétos, pazino valsts droSibas noteikumu saskana ar Dzelzce|u droSibas direktivas {Ref. 1}
8. panta minétajiem noteikumiem. Atbilstigi minétas direktivas 8. panta 7. punktam
.dalibvalsts iesniedz Komisijai izskatiSanai droSibas noteikuma projektu, pamatojot ta
ievieSanas nepiecieSamibu’”.

[G 2] Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} 8. panta ir paredzéts, ka Komisija (kas var lugt
Agentdrai tehnisku padomu) analizé, cik pamatoti ir céloni prasibai ieviest stingrakus riska
pienems3anas kritérijus, un analiz€ droSibas noteikuma projektu, lai parbauditu, vai ,drosibas
noteikuma projekts” nav ,/idzeklis tisai diskriminacijai vai sléptu ierobezojumu noteikSanai
dzelzcela parvadajumiem starp dalibvalstim”. Tad ,saskana ar Dzelzcelu droSibas direktivas
{Ref. 1} 27.panta 2. punktd minéto proceddru pienem attiecigajai dalibvalstij adresétu

lémumu’.

[G 3] Papildu kritériiem, ko NSA var pieprasit, ja vajadzigas papildu atlaujas laist
transportlidzek|us ekspluatacija, jaatbilst Dzelzcela savstarpéjas izmantojamibas direktivas
{Ref. 3} 23. un 25. pantam. Lidz ar to, ja transportlidzeklis ir jau atlauts k&da dalibvalstr,
pamatojoties uz 2.5.4. iedala minéto riska pienemsanas kritériju, tad to pasu transportiidzekli
nenoraida citd dalibvalsti, ja tas neatbilst stingrakiem valsts droSibas noteikumiem, kas
minéti 2.5.5. iedala: skatit arT 2.5.6. iedalu.
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2.5.6.  If a technical system is developed by applying the 107 criterion defined in point 2.5.4,
the principle of mutual recognition is applicable in accordance with Article 7(4) of this
Regulation.

Nevertheless, if the proposer can demonstrate that the national safety level in the
Member State of application can be maintained with a rate of failure higher than 109
per operating hour, this criterion can be used by the proposer in that Member State.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.

2.5.7. The explicit risk estimation and evaluation shall satisfy at least the following
requirements:

(a) the methods used for explicit risk estimation shall reflect correctly the system under
assessment and its parameters (including all operational modes);

(b) the results shall be sufficiently accurate to serve as robust decision support, i.e.
minor changes in input assumptions or prerequisites shall not result in significantly
different requirements.

[G 1] Lai izpilditu minétas prasibas, var apsvert $adus aspektus:

(a) precizaja riska prognozé apsver visus attiecigos novértéjamas sistémas ekspluatacijas
reZimus (gan nominalo, gan pazeminato reZzimu),

(b) rezultatus noformé formata, kas saderigs ar riska pienemsanas kritérijiem, lai varétu
saltidzinat novértéto risku ar kritérijiem,

(c) iesniedz pieradijumu tam, ka ir nemti véra visi batiskie riska modela parametri, kuri
attiecas uz apsvértajiem riskiem,

(d) ,metodi", kas ,sp€j” veikt kompromisa (trade-off) / ietekmes analizi, pamatojoties uz
ekspertu atzinumu un parskatiSanu, attieciba uz dazadajiem ,batiskajiem riska modela
parametriem” izmanto precizajai riska prognozei un noteikSanai,

(e) visas parametru izvéles un rezultati ir ,saprotami” dokumentéti un pamatoti,

(f) rezultatus iesniedz kopa ar jutibas analizi attieciba uz galvenajiem riska ,iegulditajiem”,
lai pieraditu, ka ievaddatu parametru mérens grozijums nerada bdatiski atskirigas
dro8ibas prasibas,

(g) rezultatus dokumenté pietieckami detalizéta pakapé, lai bitu iespéjams veikt
kontrolparbaudes,

(h) ja izmanto kvantitativos kritérijus, tad kopéjo rezultatu pielaujama precizitate ir viena
karta, vai arT visi kvantifikacijai izmantotie parametri ir piesardzigi.

[G 2] Veids, kada nosaka novértéjamas sistémas kvantitativos parametrus, jaatbalsta ar labi
dokumentétu pamatojumu un atbilstoSiem argumentiem.
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PIERADIJUMS PAR ATBILSTIBU DROSIBAS PRASIBAM

3.1.

Prior to the safety acceptance of the change, fulfilment of the safety requirements
resulting from the risk assessment phase shall be demonstrated under the supervision
of the proposer.

[G 1]

[G2]

CSM piemérosana ir precizéts, ar kadam drosibas prasibam plano kontrolét apdraudé&jumus
un saistitos riskus, kas noteikti riska analizes posma 2. shéma. Sistému tad projekté, validé
un pienem, nemot véra tadas droSibas prasibas.

Pirms sistémas drosibu var pienemt (skatit 7. panta 1. punktu), priekSlikuma iesniedz&jam
japierada, ka:
(a) tris riska pienemsSanas principus pareizi pieméro, lai kontrolétu noteiktos apdraud&jumus

un saistrtos riskus I1dz piepemamam [imenim: skatit 2.1.5. iedalu,
(b) sistéma faktiski atbilst visam precizétajam droSibas prasibam.

3.2.

This demonstration shall be carried out by each of the actors responsible for fulfilling
the safety requirements, as decided in accordance with point 1.1.5.

[G 1]

[G 2]

PriekSlikuma iesniedzé€jam ir visparéja atbildiba par to, lai saskanotu un parvalditu
pieradijumu tam, ka sistéma atbilst droSibas prasibam, Tomeér priekSlikuma iesniedzéjs ne
obligati veic visas pieradiSanas darbibas. Praksé katrs dalibnieks, tostarp attieciga gadijuma
priek$likuma iesniedzéjs, pierada tas apak$sistémas'®, par ko vin$ atbild, atbilstibu $adam
attiecigajam droSibas prasibam:

(a) droSibas prasibam, ko apakSsistémai pieSkiris priekSlikuma iesniedzéjs, ka aprakstits
1.1.5. iedala,

(b) droSibas prasibam, kas saistitas ar droSibas pasakumiem, kuri attiecas uz saskarném
un ko attiecigajam daltbniekam nodevusi citi dalibnieki saskana ar 1.2.2. iedalu,

(c) papildu iek$éjam drosibas prasibam, kas noteiktas apakSsisttemas Iimen1 veikto
droSibas novértéjumu un drosibas analizes tvéruma: skatit [G 2] punktu 3.2. iedala.

Lai izpilditu droSibas prasibas, kas katrai apakSsisttmai noteiktas iepriek§ minétaja a) un
b) apakspunkta, katrs attiecigais dalibnieks veic droSibas novértéjumus un droSibas
analizes, lai:

(a) sistematiski noteiktu visus sapratigi paredzamos célonus, kuri veicina apdraud&jumus
novértéjamas sistémas liment, kas saistiti ar droSibas prasibam attieciba uz attiecigo
apakSsistemu.

Minétos apdraudéjumu célonus novértéjamas sistémas limeni tad var uzskatit par
apdraudéjumiem apakssistémas limeni (ievérojot apaks$sist€mas robezu).

(b) noteiktu droSibas pasakumus apaksSsisttmas limenT un no tiem izrietoSas droSibas
prasibas, ar kuram plano kontrolét minétos apakSsistémas limena apdraudéjumus un
saistitos riskus [1dz pienemamam Iimenim. Praksé konkrétais dalibnieks var ari izmantot
prakses kodeksus, Iidzigas standartsisttmas vai precizo prognozi un noteikSanu
apakssistemas lImeni. Attiecigais daltbnieks arT pieradis savas apakSsistémas atbilstibu

14

Sistémas limeni izmains atbild par to, lai pieraditu sistémas atbilstibu droSibas prasibam, kas
rodas no riska novértéjuma.
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minétajam papildu droSibas prasibam, kas noteiktas apaksSsistémas lment (skatit
3.2. iedalu).

[G 3] Tapéc katrs dalibnieks atbild gan par apakSsistémas droSibas prasibu Tsteno$anu, gan par
to, lai pieraditu apaks$sistémas atbilstibu minétajam droSibas prasibam.

3.3. The approach chosen for demonstrating compliance with the safety requirements as
well as the demonstration itself shall be independently assessed by an assessment
body.

[G 1] 1.1.2. iedalas b) punkta un 1.1.7. iedala ir prasits, lai riska parvaldibas un riska novértéSanas

procesus neatkarigi novértétu novértéSanas iestddes. Tada procesa jaieklauj art
neatkarigais novertéjums attieciba uz pieradijumu par sistémas atbilstibu droSibas prasibam.
NovértéSanas iestade iesniedz attiecigajam dalibniekam neatkariga novértéjuma rezultatus
kopa ar novértéjuma zinojumu: skatit 7. panta 1. punktu.

[G 2] Neskarot [G 3] punktu 1.1.7. iedala, katrs dalibnieks iece| novértésanas iestadi tai sisttmas
dalai, par ko tas atbild. ST novértéSanas iestdde neatkarigi novérté pieradijumu par
apakssistémas atbilstibu droSibas prasibam, kas izklastitas 3.2. iedala, ka arT pieeju, ko
dalibnieks izveléjies tddam pieradijumam. Atkariba no projekta var bt nepiecieSamiba
koordinét dazadas novértéSanas iestades. Parasti par to atbild priekSlikuma iesniedzéjs ar
novértedanas iestades atbalstu.

[G 3] Attiecigie dalibnieki iesniedz novértésanas iestadém pieradijumus, kas izklastiti 5. iedala.

3.4. Any inadequacy of safety measures expected to fulfil the safety requirements or any
hazards discovered during the demonstration of compliance with the safety
requirements shall lead to reassessment and evaluation of the associated risks by the
proposer according to section 2. The new hazards shall be registered in the hazard
record according to section 4.

[G 1] Ja konstateé, ka droSibas pasakumi ir neefektivi vai nepieméroti, tad saistitais risks netiek
pietiekami kontroléts (t.i., netiek kontroléts pienemama IlimenT1). Tada gadijuma ne vienmér
rodas jauns apdraudéjums, bet japieméro prasibas, kas minétas [G 3] punkta 3.4. iedala.

[G 2] Jauni apdraudé&jumi var rasties, Tstenojot droSibas pasakumus, ar kuriem plano izpildit
droSibas prasibas. Tas var notikt, pieméram, tehniska risindjuma izvéles dé|, kas nav
paredzéts droSibas prasibas, attieciba uz sistémas vai tas pamata esoSo apaksSsistému
projektésanu.

[G 3] Minétas novirzes un/vai jauni apdraudéjumi ar saistitajiem riskiem jauzskata par jauniem
datiem jauna atkartotas riska novértéSanas procesa cikla, kas aprakstits 2. iedala.
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4. APDRAUDEJUMU PARVALDIBA

4.1. Apdraudéjumu parvaldibas process

4.1.1. Hazard record(s) shall be created or updated (where they already exist) by the proposer
during the design and the implementation and till the acceptance of the change or the
delivery of the safety assessment report. The hazard record shall track the progress in
monitoring risks associated with the identified hazards. In accordance with point 2(g) of
Annex III to Directive 2004/ 49/ EC, once the system has been accepted and is operated,
the hazard record shall be further maintained by the infrastructure manager or the
railway undertaking in charge with the operation of the system under assessment as
an integrated part of its safety management system.

[G 1] 4.1.1. iedala minétaja prasiba ir noteikti divi apdraudéjuma parvaldibas procesa posmi:

(a) hdz novertéjamas sistémas pienemsanai apdraudéjumu registrs japarvalda priekslikuma
iesniedz€jam vai citiem dalibniekiem, ja tas paredzéts liguma (skatit ,dalibnieku”
definiciju 3. panta 8. punkta, ka arT [G 2] punkta 4.1.1. iedala),

(b) kad sisttma ir pienemta, apdraudéjumu registru turpmak uztur un parvalda
infrastruktras parvalditajs vai dzelzcela parvadajumu uznémums, kura parzina ir
novértéjamas sistémas darbiba. Ka paskaidrots turpmak, IM un RU apdraud&umu
parvaldibas process ir to droSibas parvaldibas sistémas integréta daja.

[G 2] Atbilstigi 5. panta 2. un 3. punktam un ,priekslikuma iesniedzéja” definicijai 3. panta 11.
punktd piegadataji un pakalpojumu sniedzgji, tostarp vinu apakSligumu slédzeji, art var
nodrosinat apdraudéjumu registru, ja tas prasits ligumos, kas noslégti starp viniem un
priekSlikuma iesniedzgju. Tada gadijuma minétie dalibnieki ievie§ un parvalda pasi savu
apdraudéjumu registru attieciba uz to novértéjamas sistémas daju, par ko vini athild.
Neatkarigi no ta, vai vini, vai prieks$likuma iesniedzéjs parvalda apdraud&jumu redistru, par
apdraudéjumu registra ieklaujamas informacijas pareizibu atbild tas dalibnieks, kur$ kontrolé
apsveérto apdraud&jumu.

[G 3] Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} Il pielikuma 2. punkta g) apakSpunkta ir butiska
prasiba, lai RU un IM droSibas parvaldibas sistéma ietilptu ,procediiras un paraugi, ka
dokumentéjama droSibas informacija un procediras noteikSana svarigas droSibas
informdcijas kontrolei’. NovértéSanas kritériji, ko izstradajusi ERA droSibas sertifikacijas
darba grupa attieciba uz minéto jautajumu, ir izklastiti turpmak (fragments no {Ref. 4}):

FRAGMENTS/APRAKSTS

0.0 Organizacijam janosaka dokumentu un datu kontroles procediras, pamatojoties uz esosam
parvaldibas sisttmam, dokumentiem un uzskaitei jabat atri pieejamiem konsultacijai un/vai
verifikacijai.

Vitalas drosibas informacijas kontroles pasakumi ir svarigi, lai uzturétu un uzlabotu

drosibas raksturlielumus organizacija, ka ari lai dotu iespéju atri un efektivi veikt

korigéjosu ricibu.

dro$ibai batiskas informacijas pareizu apmainu, kas tiek pienacigi dokumentéta. Tiem jaizstrada

un jaatbalsta standartizétu protokolu izmantoSana formalai sazinai attieciba uz ekspluataciju

(vilcienu Zurnali, satiksmes/ekspluatacijas ierobezojumi utt.) ka noderigs saskano$anas

mehanisms.
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NOVERTESANAS KRITERIJI

g.1 SMS riciba ir pieméroti procesi, lai nodroSinatu, ka visa attieciga drosibas
informacija ir preciza, pilniga, pienacigi atjauninata un pienacigi dokumentéta;

g.2 SMS riciba ir pieméroti procesi, lai:

e formatétu, izveidotu, izplatitu un parvalditu izmainu kontroli visa attiecigaja droSibas
dokumentacija,

e sanemtu, savaktu un glabatu/arhivétu visu attiecigo dokumentaciju/informaciju papira
formata vai ar citiem mehanismiem/citas registracijas sistémas,

e nodroSinatu, lai darbiniekiem iepriek$ tiktu sniegta visa attieciga un atjauninata
informacija, un vini to attiecigi izmanto;

g.3 SMS riciba ir pieméroti procesi, lai nodro$inatu, ka valoda/saturs ir konsekventi, saskanigi
un saprotami.

g.4 RU un IM ir ieviesu8i pasakumus, lai nodrosinatu, ka nerodas sazinas barjeras vai ka tas
tiek mazinatas; jaiesniedz pieradijums tam, ka tiek izmantoti standartizéti protokoli/fformati
attieciba uz informaciju, kas saistita ar dros§ibu, ka ari, lai dokumentétu visus attiecigos
datus.

[G 4] Attieciba uz prasibam, kas noteiktas Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1} Ill pielikuma
2. panta g) apakSpunkta, CSM regula nosaka, kada informéacija no riska novértéSanas
procesa jauzskata par saistitu ar dro$ibu un tapéc jaregistré apdraudéjumu registra. CSM
apdraud&jumu parvaldibas process tad dod iesp&ju RU un IM izpildit to SMS prasibas
attiectba uz informaciju, kas saistita ar dro$ibu, ka noteikts CSM riska novértéSanas
procesa. Uz citas ar droSibu saistitas informacijas registréSanu, parvaldibu un kontroli
attiecas citi RU un IM SMS procesi vai procediras.

[G 5] levérojot 2. panta 1. punktu, apdraudéjumu parvaldiba CSM regula ir prasita attieciba uz
batiskam tehniskam, ekspluatacijas un organizatoriskam izmainam. Ja izmaina nav btiska,
apdraudé&jumu parvaldibas process netiek prasits.

[G 6] Tadéjadi apdraudéjumu parvaldibas process, kura pamata ir apdraudéjumu registrs, dod
iespéju:
(a) kontrolet droSibas prasibu apmainu starp dazadajiem dalibniekiem, kuri iesaistiti
batiskaja izmaina, ka art
(b) parvaldit to apdraudéjumu statusu, par ko dalibnieks atbild.

[G 7] Attieciba uz bdtisku izmainu jau esoS$a sistéma, kas ir jau pienemta, bet kurai vél nav
apdraudéjumu registra, apdraudéjumu registrs jaizveido, jaatjaunina un jauztur attieciba uz
to sistémas dalu, kuru maina.

[G 8] Parasti, ja par novértéjamo sistému atbildigd organizacija noslédz par kadu darbibu

apaksligumu ar citu organizaciju, prasiba, lai tdda organizacija uzturétu apdraudéjumu
registru, var bat parmériga, jo Tpasi, ja apak$liguma slédzéjas struktiira/izmérs ir neliels vai
ja ta ieguldijums kopéja sistema ir ierobezots. Tados gadijumos attiecigie dalibnieki var
projekta sakuma vienoties par vispiemérotako dalibnieku, kurs uznemsies atbildibu par
apdraudéjumu registra kopéjo parvaldibu.
Ja izmanto vienotu apdraudé&jumu registru, sadarbibas organizacijas var rikoties elastigak, jo
vismaz viena no tam atbild par kopéja apdraudéjumu registra parvaldibu visam iesaistitajam
organizacijam. Par informacijas (t.i., apdraudéjumu, risku un droSibas pasakumu) precizitati,
ka arT par droSibas pasakumu Tsteno3anas parvaldibu joprojam atbild ta organizacija, kuras
parzina ir kontrolét ar minétajiem dro&ibas pasakumiem saistitos apdraudé&jumus.
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[G 9] Apdraudéjumu parvaldibas process dzelzcela parvadajumu uznémumiem un infrastruktiras
parvalditajiem var bt dala no to dro$ibas parvaldibas sistémas, lai redistrétu un parvalditu
riskus, kas gadas tehniskd aprikojuma darbmiza, dzelzcela sistémas darbibas un
organizacijas laika. Tam nav jabat papildu un atseviSkam procesam.

[G 10] Attieciba uz parégjiem dalibniekiem, ievérojot Dzelzcelu droSibas direktivas {Ref. 1}
[l pielikuma 2. punkta g) apakSpunktd minétas prasibas, RU un IM nodroSina, lai vinu
apaksligumu slédzéji uzturétu savu ar drosibu saistito informaciju, vai lai RU un IM darttu to
pasi. Tapéc minéto dalibnieku prasibas attiecibd uz apdraudéjumu parvaldibu var bat
atspogulotas ligumos starp RU/IM un tadiem citiem dalibniekiem. Ja minétajiem daltbniekiem
jau ir esoSa apdraudéjumu parvaldibas sistéma, to var pielagot, lai bdtu ievérotas CSM
regulas prasibas.

4.1.2. The hazard record shall include all hazards, together with all related safety measures
and system assumptions identified during the risk assessment process. In particular, it
shall contain a clear reference to the origin and to the selected risk acceptance
principles and shall clearly identify the actor(s) in charge of controlling each hazard.

[G 1] Apdraudé&jumu registra ietver vismaz $adu informaciju:

(a) visus apdraudéjumus, par ko konkrétais daltbnieks atbild, saistitos droSibas pasakumus
un rezultata iegltas droSibas prasibas, kas iegitas riska novértéSanas procesa (skatit
2.1.6. iedalu),

(b) visus pienémumus, kas nemti véra novértéjamas sistémas definicija (skatit [G 1] punktu
2.1.2. iedala). Minétie pienémumi nosaka riska novértéjuma robezas un derigumu. Ja
tos groza vai parskata, riska novértéjums jaatjaunina vai jaaizstaj ar jaunu riska
novértéjumu,

(c) visus apdraudéjumus un saistitos droSibas pasakumus, kas sanemti no citiem
daltbniekiem saskana ar [G 1] punktu 2.1.2. iedala. Te ietilpst visi tie pienémumi un
izmantoSanas ierobezojumi (saukti arT par ,ar droSibu saistita pielietojuma
nosacijumiem”), kas piemérojami pamatd esoSajam apakSsistemam, tipveida
pielietojumam un tipveida izstradajumu droSibu apliecinoSai dokumentacijai, ko
sagatavojusi razotaiji,

(d) apdraudéjumu statusu (t.i., kontroléti vai atverti) un saistito droSibas pasakumu statusu
(t.i., validéeti vai atverti).

Visa minéta informacija skaidri jaregistré apdraudéjumu registra pietiekama precizitates
pakapé, lai varétu parvaldit apdraudéjumu registru.

[G 2] CSM regula nenosaka apdraudéjumu registra mehanismus un formatu. Priekslikuma
iesniedzéja zina ir nolemt, ka izpildit CSM regulas 4. iedala noteiktas prasibas.

[G 3] Apdraud&jumu registrs nav vienkarsi izstrades mehanisms. IM/RU tas jaatjaunina un jauztur,
kad vien tas vajadzigs visa sistémas darbmiza, jo Tpasi:

(a) kad vien tiek veikta batiska izmaina,

(b) kad vien tiek konstatéts jauns apdraudéjums vai noteikts jauns droSibas pasakums,

(c) kad vien sistemas ekspluatacijas un uzturéSanas laika péc tas nodosSanas ekspluatacija
tiek konstatéts jauns apdraudéjums, lai apdraudéjumu varétu novértét saskana ar CSM,
vai tas veido batisku izmainu,

(d) kad vien tas var bat vajadzigs, lai nemtu véra datus par negadijumiem un
starpgadijumiem,

(e) kad vien tiek grozitas droSibas prasibas vai pienémumi par sistému.
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[G 4] Apdraudéjumu registra ievaditas informacijas derigums arT japarbauda, kad vien sistémas
darbibas un uzturéSanas laika tiek veiktas izmainas. Atsaucoties uz [G 1] punktu
4.1.2. iedala, ja droSibas prasiba vai pienémums, vai izmantoSanas ierobeZojums vairs
netiek ievéroti, tad ta jauzskata par izmainu. Lai noteiktu, vai izmaina ir batiska, ta janoverté
atbilstigi 4. pantam. Ja izmaina ir bitiska, tad attieciba uz to rikojas saskana ar CSM.

4.2. Informacijas apmaina

All hazards and related safety requirements which cannot be controlled by one actor
alone shall be communicated to another relevant actor in order to find jointly an
adequate solution. The hazards registered in the hazard record of the actor who
transfers them shall only be “controlled” when the evaluation of the risks associated
with these hazards is made by the other actor and the solution is agreed by all
concerned.

[G 1] Apdraudéjumu parvaldibas laika iespg&jams, ka kontrolét dazus apdraud&jumus un validét
saistitos drosSibas pasakumus apdraudé&jumu registra nevar tikai viens dalibnieks. Tados
gadijumos var bit nepiecieSams process vai proceddra, lai noteiktu, k& projekta iesaistitie
dalibnieki var kontrolét minétos apdraudé&jumus. Tas var ietvert vai nu:

(a) situaciju, ka dazadie dalibnieki apspriezas un vienojas par rezultatu, lai kontrolétu
attiecigos apdraudéjumus un validétu saistitos droSibas pasakumus apdraud&jumu
registra, vai

(b) attiecigo apdraud&jumu un saistito droS$ibas pasakumu delegéSanu ta dalibnieka
apdraudéjumu registra, kur$ atbild par to TstenoSanu, verificeSanu un validé$anu.
Pieméram, var bt vajadziga operativa procedira, lai mazinatu risku, ja nav iesp&jams
tehnisks/projektéSanas pasakums. ST dro$ibas informacijas apmaina atbilst prasibai,
kas noteikta pédéja 4.1.1.iedalas [G 2] punktd izklastito novértéSanas kritériju
g.0 apraksta rindkopa.

[G 2] Ja droSibas pasakums nav pilniba validéts, tad:

(@) apdraudéjumu registra jaizstrada un jaredistré skaidrs izmanto$anas ierobezojums
(pieméram, operativie mazinasanas pasakumi),

(b) ta ka tads izmantoSanas ierobezojums ir papildu vai alternativs droSibas pasakums, tad
japamato ta piemérotiba pienacigai riska kontrolei,

(c) izmantoSanas ierobezojums, ka art saistitais apdraudéjums un risks jaeksporté vai
janodod dalibniekam, kur$ atbild par tdda izmanto$anas ierobezojuma TstenoSanu,
verificeSanu un validéSanu (pieméram, dzelzcela parvadajumu uznémumam, ja tas ir
ekspluatacijas ierobezojums).
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5. RISKA  PARVALDIBAS PROCESA PIEMEROSANAS
DOKUMENTACIJA

5.1. The risk management process used to assess the safety levels and compliance with
safety requirements shall be documented by the proposer in such a way that all the
necessary evidence showing the correct application of the risk management process is
accessible to an assessment body. The assessment body shall establish its conclusion
in a safety assessment report.

[G 1] CSM nenosaka dokumentu skaitu, ko priekslikuma iesniedzéjs var noformét, lai dokumentétu
riska parvaldibas procesu. PriekSlikuma iesniedzéja zina ir nolemt, ka strukturét So
dokumentaciju: skatit [G 1] punktu 5.2. iedala. Riska parvaldibas un riska novértéSanas
darbibu dokumentacijas noltks ir dot iespéju:

(a) izstradat novéertéjamo izmainu,

(b) novértédanas iestadem veikt neatkarigu novértéjumu,

(c) ja sisttmas darbmiza rodas kada probléma, atgriezties pie saistitajam droSibas
analizém un droSibas uzskaites, lai saprastu célonus, kuru dé€| pienéma lemumus: skatit
[G 4] punktu 5.2. iedala,

(d) atkartoti izmantot novértéjamo sistému ka atsauces sistému citiem pielietojumiem.

5.2. The document produced by the proposer under point 5.1. shall at least include:

(a) description of the organisation and the experts appointed to carry out the risk
assessment process,

(b) results of the different phases of the risk assessment and a list of all the necessary
safety requirements to be fulfilled in order to control the risk to an acceptable level.

[G 1] Termins ,dokuments” CSM 5.2. iedala drizak jalasa k& dokumentars pieradijums, kas iegats,
piemérojot riska parvaldibas procesu CSM, nevis ka ,atseviSks fizisks dokuments”.
5.2.iedala ir pastastits, kads dokumentara pieradijuma minimums ir vajadzigs, lai dotu
novértéSanas iestadei(ém) iespéju parbaudit CSM pareizu pieméro$anu. Nav noteikts, ka
izpildtt minéto prasibu. Katrs novértejama sistéma iesaistitais dalibnieks var dokumentésanai
brivi izmantot pats savu struktiru, kas precizéta ta iekSejas kvalitates parvaldibas un
droSibas parvaldibas sistema/procesa (attieciga gadijuma), ja:

(a) organizacija, kas ieviesta, lai veiktu riska novértéSanas procesu, ir skaidri noteikta
ieprieks,

(b) ekspertiem, kas iesaistiti riska novértéSanas procesa, ir pienaciga kompetence.
,Darbinieku kompetences” un ,ekspertu atzinuma” definicijas ir dotas [G 2] punkta b) un
c) apakspunkta 3. panta,

(c) riska novértéSanas procesa dazado posmu rezultati ir skaidri dokumentéti,

(d) irizveidots visu piemérojamo drosibas prasibu, saraksts, lai kontrolétu risku pienemama

[Tmen.
[G 2] Ja dokumentacija nav pieejama, attaisnojums jaiesniedz izvertéjumam novértéSanas iestade.
[G 3] Kad projekts ir pabeigts, riska parvaldibas un riska novertéSanas procesa rezultatus ieklauj

vai nu sistéma, vai vajadzibas gadijuma tie klUst par riska kontroles sistémas dalu dzelzcela
parvadajumu uznémumiem un infrastruktras parvalditdjiem atbilstigi to droSibas
parvaldibas sistémai.
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[G 4] Sistémas darbmiiza vai sistémas darbibas laika var notikt vairakas batiskas izmainas, kuru

dé| dazadiem dalibniekiem un organizacijam, kas izmanto apdraudéjumu registru,
nepiecieSams parskatit, papildinat un/vai nodot pavaddokumentus. Tadéejadi tiek ieteikts turét
un vajadzibas gadijuma atjauninat dokumentaciju (skatit [G 1] punktu 5.2.iedald), kas
ieglta, piemérojot CSM procesu, lai dotu iespéju veikt turpmakus riska novéertéjumus
attieciba uz dzelzcela sisttmam un to saskarném.
Attiecigd gadijuma katras sistémas konfiguracijas, ko izmanto ekspluatacija, rezultati
jaievieto priekslikuma iesniedzéja arhivos vismaz sistémas darbmiza. Ja vien ligumos, kas
noslégti projekta sakuma, nav noteikts citadi, pargjiem iesaistitajiem dalibniekiem ari var
rasties nepiecieSamiba arhivét savus attiecigos riska un droSibas analizes rezultatus.
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CSMREGULAS |l PIELIKUMS

Kriteriji, kas jaievero novéertésanas iestadem

1. The assessment body may not become involved either directly or as authorised
representatives in the design, manufacture, construction, marketing, operation or
maintenance of the system under assessment. This does not exclude the possibility of
an exchange of technical information between that body and all the involved actors.

2. The assessment body must carry out the assessment with the greatest possible
professional integrity and the greatest possible technical competence and must be free
of any pressure and incentive, in particular of a financial type, which could affect their
Jjudgement or the results of their assessments, in particular from persons or groups of
persons affected by the assessments.

& The assessment body must possess the means required to perform adequately the
technical and administrative tasks linked with the assessments; it shall also have
access to the equipment needed for exceptional assessments.

4. The staff responsible for the assessments must possess:
=  proper technical and vocational training,

=  a satisfactory knowledge of the requirements relating to the assessments that they
carry out and sufficient practice in those assessments,

=  the ability to draw up the safety assessment reports which constitute the formal
conclusions of the assessments conducted.

5. The independence of the staff responsible for the independent assessments must be
guaranteed. No official must be remunerated either on the basis of the number of
assessments performed or of the results of those assessments.

6. Where the assessment body is external to the proposer's organisation must have its
civil liability ensured unless that liability is covered by the State under national law or
unless the assessments are carried out directly by that Member State.

7. Where the assessment body is external to the proposer's organisation its staff are
bound by professional secrecy with regard to everything they learn in the performance
of their duties (with the exception of the competent administrative authorities in the
State where they perform those activities) in pursuance of this Regulation.

[G 1] Papildu paskaidrojumu neuzskata par vajadzigu.
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